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  )7(سورة إبراهيم     ﴾كم لئن شكرتم لأزيدنّ  ﴿قال ربّنا الكريم:             

ل ــاضـاذي الفـتـري لأســديــقـري وتـكـص شــالـخـدم بـقـه أتــلـل لأهــضـفـبال إقرارا     

ي لم يدخر جهدا في إبداء توجيهاته الذ ،عبد االله عيسى لحيلح :الدكتور المشرف

  .فجزاه االله عني خير الجزاء القيمة، وملحوظاته السديدة،

ن ـذيـذة الـاتـالأس لــر إلى كـــديــقـتـر والـــكــبالشدم ــقــي أن أتــنــوتــفــا لا يــكم        

ن ـق بــديـد الصـمحم ةــجامع( هاــة وآدابــيـة العربــم اللغـا بقسـنـوينـلى تكـوا عـرفـأش

م ــم في دعـيهـعـلى سـعة ــعـامـي بالجـمـلـث العـحـلى البـن عــائميـع القـــوجمي )،يىـيح

   زاء.ــر الجــيـله خـم الـزاهـجـن فـاديـن الجـثيـاحـالب

  

                                                                 

                                                          



  

  

  

  ﴾اـــــــانــسـن إحــــديــوالـالـوب ﴿ :نـمــرحـا الـمـهـيـال فـــن قـإلى م    

  يــدانـــرش وجــا عــيـلـتـاعف                

  يـــأم و يــــأب :اــمـكــيـإل           

  ...اــحـبــــــا وحنانــــــ                                   

  واريـــشـي مــي فــا لــونـوا عـانـن كـمإلى                

  نــــــأولادهو  نــــهــأزواجو  يــواتــأخو  يـــأخ                                   

  

 .لاصـــــــدق وإخــــصـي بــــنـبـي وأحــنــرفـن عــل مــإلى كو                

  

 

  نـــجـــــــــــاة



       

      
  ــــــدمـــــــــــــــةمــقــــــ 



 مـقــدمــــــــــــة

 ا

 

  

ولعل ذلك يعود إلى إدراكهم لأهمية  ،لقد اهتم العرب منذ القديم بالدراسات المصطلحية اهتماما كبيرا
فمن جهة  المفاتيح؛لحات بالنسبة للعلوم هي نامية لأن المصط ،المصطلح ودوره في الإبقاء على اللغة العربية حية

اللغة تقع في قلب الاهتمام بالنسبة لمختلف العلوم الإنسانية والتقنية، ومن جهة أخرى فإن الحاسوب هو ذروة ف
ومن أهم  سوب والمعلوماتية في دراسة اللغة.إلى الاستفادة من قدرات الحا التقنيات الحديثة، لذا سعى الباحثون

مجال المعلوماتية بنوك المصطلحات الآلية، والتي تعد ثمرة توافق عاملين اثنين  صور استفادة الدراسات المصطلحية في
  هما:

 تكاثر المصطلحات وازديادها. - 
 تطور أدوات المعلوماتية. - 

وبذلك أصبح الحاسوب ضرورة ملحة في عملية تخزين المصطلحات ومعالجتها، خصوصا فيما يتعلق ببنوك 
لغة العربية لن تستطيع مواكبة المصطلحات العلمية والتقنية ما لم توظف المصطلحات وإمكانية الإفادة منها، وال

تقنية الحاسوب في هذا اال؛ ففي كل يوم ترد المئات من المصطلحات وعدد هائل من أسماء المنتجات الحديثة، 
، وتكمن أهمية بنك المصطلحات في كونه قابلا دائما لاستيفاء المصطلحات وتحديث سجلاته المصطلحية

المستحدثة، فتكون بذلك البنوك بمثابة خزان للمواد التي تحتاجها  عديلها، وخلق سجلات جديدة للمصطلحاتوت
اج ـة والنتــة العربيـر اللغــا في نشــتي تواجهنـات الـــحديـرز التــدى أبـة إحــرجمـار أن التــبـلى اعتـة، عــة الترجمــمليـع

را ــصـك عنـذلـة بــرجمـون التــكـة، فتــقـة فائــير بسرعـعرفي تسـافي والمـاق الثقـة السبـعمليه ـت فيـر باتـوي في عصــاللغ
 فُ لاَ ــــت ِـاخْ وَ  ضِ رْ الأَْ وَ  اتِ وَ اـــمَ ـس ـال قُ ــــلْ ـخَ  هِ ــــاتِ ــيَ آ نْ ـــمِ وَ  ﴿مصداقا لقوله تعالى:  ا في التفاعل بين الشعوبــأساسي

  ). 22 سورة الروم( ﴾ نَ ـــــيـمِ ـالَ ـعَ ـلْ لِ  اتٍ ــــــيَ لآَ  كَ لِ  ذَ فيِ  ن إِ  مْ ـــكُ ـانِ وَ ــلْ أَ وَ  مْ ـــكُ ـتـِن َـسِ ــلْ أَ 

ة ــيـلـا في عمــودوره ةــربيـة العــات الآليــلحـصطـوك المــنـب :كان عنوان بحثنا هو  اعتبارا لما سبقو 

  وهو: ،يطرح نفسه عن الموضوعالذي حاولنا من خلاله الإجابة على أهم تساؤل ة، ــرجمـالت

وما ــي عمـلحـطـصـدرس المـراء الــة في إثــيـربـعـة الــيـات الآلــحـلـطـصـوك المــنـت بـمـاهـدى سـإلى أي م

   .؟ اـوصــصـة خــمـرجــتـوال

  :ستوقفتنا عدة تساؤلات فرعية منهاوفي هذا الصدد ا

 .ما المقصود ببنوك المصطلحات الآلية؟ - 



 مـقــدمــــــــــــة

  ب

 

  

 .ما طبيعة العلاقة بين علم المصطلح وبين نظرية الترجمة؟ - 
 .ما هو دور بنوك المصطلحات الآلية العربية في عملية الترجمة؟ - 

  وبالنظر إلى التساؤلات السابقة نقترح الفرضيات التالية:         

 لبنوك المصطلحات الآلية العربية دور في تسهيل عملية الترجمة. - 
 ليس لبنوك المصطلحات الآلية العربية دور في عملية الترجمة. - 

موضوع البحث من تقديم  بحسب ما يقتضيه ،وقد اعتمدنا في هذه الدراسة على المنهج الوصفي التحليلي        
مفاهيم لمصطلحات الموضوع، وعرض الوضعية الحالية لبنوك المصطلحات الآلية العربية وتحليلها، واستخلاص 

  دورها في عملية الترجمة.

الفصل الأول ف، ومقدمة وخاتمة ومن أجل الإلمام بكافة جوانب الموضوع ارتأينا تقسيمه إلى ثلاث فصول       
ا ـمعاييره –لبنوك المصطلحات الآلية العربية  صص ـات الموضوع، والفصل الثاني خُ في مصطلح عبارة عن مقدمة

ة وتقييمها، ـة الترجمــة في عمليــيـبة العر ــات الآليــحـوك المصطلـــنـدور بـ: ــــــب مــسِ د وُ ـقـث فــل الثالـا الفصـا، أمّ ـعهواـوأن
  من بينها: ،صالحة من المصادر والمراجعوقد اعتمدنا في بحثنا هذا على مجموعة 

لعلي القاسمي، وعدة مقالات له منشورة في مجلة اللسان  "أسسه النظرية وتطبيقاته العملية علم المصطلح:" - 
 العربي.

 لخالد الأشهب. "المصطلح العربي: البنية والتمثيل" - 
 لخالد اليعبودي. "المصطلحية وواقع العمل المصطلحي في العالم العربي" - 
 لمصطفى طاهر الحيادرة. "من قضايا المصطلح اللغوي العربي" - 
 "التعريب ونظرية التخطيط اللغوي" لسعد بن هادي القحطاني. - 

  .وجدناها منشورة في مجلات محكمة وغيرها من الكتب، إضافة إلى مقالات

ضوع على اعتبار أنه مو  ،وكان من أهم الصعوبات التي واجهناها قلة المراجع التي تعالج موضوع البحث        
  .من حيث الطرح جديد

  

  



 مـقــدمــــــــــــة

  ت

 

         

حين  لعماد الأصفهانيا: ـــلأن الأمر كله محكوم بمقولة ل ،التماملا ندعي لبحثنا هذا الكمال و  وفي الأخير        
يد هذا لكان  هذا لكان أحسن، ولو زِ ير  قال في غده لو غُ ا في يومه إلاّ كتابً   ه لا يكتب أحدٌ  رأيت أنّ إنيّ  « قال:

  .» ك هذا لكان أجمل، وهذا من أعظم العبررِ م هذا لكان أفضل، ولو تُ د ستحسن، ولو قُ يُ 

  العـــالميـــــن. ــــه ربّ وآخـــر دعــــوانا أن الحـــمد للّ                                                             

  

 



     

  

  

  

  

 .اهية المصطلحــم :حث الأولــالمب

    . المصطلح تعريف :المطلب الأول             

  أنماطه. :المطلب الثاني     

  وظائفه.: المطلب الثالث     

  طرائق وضعه. :المطلب الرابع     

  

  المبحث الثاني: بنوك المصطلحات الآلية.

  .بنوك المصطلحات الآلية تعريف :المطلب الأول     

  .البنك المصطلحي مكونات :المطلب الثاني     

  . بنوك المصطلحات الآلية أهداف :المطلب الثالث     

  ها.مميزات :المطلب الرابع     

  

  : مصطلح الترجمة.المبحث الثالث

  تعريف الترجمة. :المطلب الأول     

  أنواعها. :المطلب الثاني     

  المناهج التقنية للترجمة. :المطلب الثالث     

  طلحات وشروطها.ترجمة المص :المطلب الرابع     

 الفصل الأول: مقدمة في مصطلحات الموضوع
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وأدواا ؛ فالمصطلحات هي مفاتيح العلوم للاصطلاح على المفهومات منذ القديم الإنسانظهرت حاجة 

شتى االات، فانصرف  فيالبشرية  كبير في تنظيم التواصل بين الجماعات  وهي تقوم بدور بل هي مفاتيح اللغة،

  ديد أفكارهم ـحـل تــمتها عن اللغات الأخرى من أجـرون إلى وضع المصطلحات في لغتهم وترجــالمفكاء و ـالعلم

الأفكار، وذلك ليها في تنظيم العلوم والمعارف و المفاهيم الدالة عمقاصدهم؛ حيث تستخدم المصطلحات و تجلية و 

  الذي سوف نتطرق إليه من خلال هذا الفصل.
    

  ث الأول:ـــحــــالمب

    .ماهية المصطلح

بعد تشعب العلوم وكثرة  خاصةالعرب عناية كبيرة بالمصطلحات، و  الباحثونالدارسون و  لقد أولى        

 .وعدة أنماط كذلك للمصطلح تحديداتالوضع ظهرت عدة تعريفات و ام هذا وأم التخصصات،
  

 ب الأول:ـلـــــطـــــالم

  ف المصطلح.ـتعري                     

 ة:ــغــــــــل -1

صطلاح في اللغة إلى الجذر اصطلح)، ويعود معنى المصطلح والالفظ (المصطلح) مصدر ميمي للفعل (

 .1"أصل واحد يدل على خلاف الفساد" :أا لابن فارس(صلح)، فقد ورد في معجم (مقاييس اللغة) 

الصلح: "الصلاح: ضد الفساد (...) و  :ا أنفي المادة نفسه لابن منظور) بلسان العر ( رد معجمكما أو 

 .2السلم، وقد اصطلحوا وصالحوا وتصالحوا واصّالحوا"

صلوحا: زال عنه الفساد (...) اصطلح القوم: زال ما : " صلح، صلاحا، و ويضيف (المعجم الوسيط)

اق ــفـو اتــح، وهــدر اصطلــلاح: مصــوا، والاصطــه واتفقــوا عليــ: تعارفــرح على الأمـلاف. واصطلـن خـبينهم م

  .3" ة على شيء مخصوص ولكل علم اصطلاحاتهـفـائـط

                                                        

  (مادة: صلح).1990، 2عبد السلام محمد هارون، دار الجيل، بيروت، ط :أحمد بن فارس: معجم مقاييس اللغة، تح  (1)
  (مادة: صلح). 60، ص1997، 1دار صادر، بيروت، ط ،1ج : لسان العرب،)بن منظورجمال الدين (ا ) (2

  ،(مادة: صلح).520  ، مجمع اللغة العربية، القاهرة، دس، ص1ج آخرون: المعجم الوسيط،ابراهيم مصطفى و   (3)
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وح ـــهي الصلاح والصلة ــــة مركزيــــول دلالـدور حــة يــة السابقــم الثلاثــ(صلح) في المعاجإن معنى مادة  

بين  اقـالاتفق ـن طريـ، فعلاحـح والاصطـلاحي للمصطلـنى الاصطـاء المعـجمنه و  ،ةــاسبـاق والمنـه الاتفـالذي أساس

  ة.ــديـريــير التجـغة و ــديـريـا التجـوالقضايم ــب المفاهيالعلماء تتكون المصطلحات من أجل استيعا

 :اصطلاحا -2

الاصـطلاح كمـترادفتــين، فقـد جـاء في كتاب قـدامى كل من لفـظتي: المصـطلح و عرب الالعلماء ورد عنـد 

  عبـارة عن اتفاق قـوم عـلى تسمية الشــيء باســــم ما ينقل عن موضــعه الاصطلاح« أن:  للجـــــرجـــانيالتـــعريفات 

 :  في تعريفه هذا يشير إلى أمرين والجرجاني .1» الأول 

ة على معنى ـعلى استعماله للدلال -وغير العلماء-) يصطلح العلماء ...اتفاق ( عن أن المصطلح عبارة" −

 تدل عليه اللفظة اللغوية.ي أو فني دقيق غير المعنى اللغوي الذي ـعلم

 فنية تدركالأولى لتختص ا دلالات علمية و أن المصطلح قد ينتج من الألفاظ التي تحول عن دلالتها   −

 . 2"بسياقاا في اال العلمي

إخراج اللفظ من معنى لغوي إلى آخر لمناسبة بينهما، وقيل «قوله: الشريف الجرجانيثم أضاف 

اتفاق طائفة على وضع اللفظ بإزاء المعنى، وقيل إخراج الشيء عن معنى لغوي إلى معنى آخر لبيان  الاصطلاح

يشير هذا التعريف الأخير إلى الصلة التي تربط بين اللفظ  ،3»لفظ معين بين قوم معينين الاصطلاحالمراد، وقيل 

 لمصطلح هو بيان المراد.وضرورة وجود تناسب بينهما، وأن الهدف من اختيار ا ،والمعنى الجديد

هي ، و الإملاءتكاد تكون متفقة من حيث النطق و  في اللغات الأوروبية يطلق على المصطلح كلماتو 

  :الكلمات

"Term ة،ـالسويدية و ـة والنرويجيـدنماركيالو ة ـة والهولنديـة الإنجليزيــفي اللغ Terminus  أوTerm  

في الإسبانية،  Terminoفي الإيطالية،  Termineفي الفرنسية، و Termeوفي الألمانية، 

البولندية، انية والسلوفينية والتشيكية و ــوالرومارية ـالبلغة و ـفي الروسي Terminفي البرتغالية، و Termoو

                                                        

  .28، ص1995 دط، الشريف الجرجاني: التعريفات، دار الكتب العلمية، بيروت،  (1)
   .81ص 2010، 1محمد خميس القطيطي: أسس الصياغة المعجمية في كشاف اصطلاحات الفنون، دار جرير للنشر و التوزيع، الأردن، ط  (2)

.28الشريف الجرجاني: مرجع سابق، ص   (3)   
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اية خط النقل، وتشير في اللاتينية النقطة الأخيرة و  Terminusتعني لفظة " .1"في الفنلندية Termiو

 . 2" إلى مدة محددة، ثم استخدمت للدلالة على الكلمة أو العبارة التي تحمل معنى خاصا Termفظة لال

ون ـه المتخصصـق عليــــاتف ل تعريف أوروبيـاره أفضـباعتب ،لآتيالتعريف ا ازيـــــي حجــود فهمـمحمدم ــويق

ة استقر معناها، ـعبارة مركبد أو وم مفر ـالاصطلاحية: مفهالعبارة المصطلحات:" الكلمة الاصطلاحية أو في علم 

د في وضوح. وهو تعبير خاص ضيق في دلالته المتخصصة، واضح إلى أقصى درجة د أو بالأحرى استخدامها، وحُ 

صطلحات فرع محدد فيتحقق بذلك د دائما في سياق النظام الخاص بمممكنة، وله ما يقابله في اللغات الأخرى؛ ير 

  .3وضوحه الضروري"

  التعريف يركز على جانبين اثنين من جوانب المصطلح هما: هذا        

 .لاستيعاب المعنى ا، بأن يكون المبنى صالحوضوح المفهوم - 

 ورود المصطلح في سياق النظام الخاص بفرع محدد، ضمن لغة محددة. - 

ما يقابله في اللغات  يعيب على هذا التعريف أنه يشترط أن يكون له محمود فهمي حجازيلكن 

رض لها، ــرها أو تعــم التي تبتكــة ا للمفاهيــالخاص حدودهاات لها خصائصها و ـــاللغذلك أن في ه ــوحجت ،الأخرى

المدارس  المصطلحات بينالأخرى، بل قد تختلف المفاهيم و  ولا يشترط أن تتفق مع المفاهيم التي توجد في اللغات

 Phonologieفي تحديد مفهومي مصطلحي  كالاختلاف،للغوية التي تنتمي إلى لغة واحدةا

 ،صوات اللغة ومجموعات تلك الأصوات...العلم الذي يدرس أ« :محمد منذورل إذ يقو  ،Phonétiqueو

  ». )...phonologieأو( )phonétique( وهو ما يسمى بعلم الأصوات
  

هوم معين في حقل من حقول العلم اسم يطلق على مف«:بأنهفيعرف المصطلح  القاسمي عليأما 

  .4»المعرفة، وقد يتألف المصطلح من كلمة أو أكثرو 

التصور، ز لغوي يتألف من الشكل الخارجي و رم « :) بأنهH. Filber( برلفي هيلموتيعرفه كذلك 

  .5»وهو معنى من المعاني يتميز عن المعاني الأخرى داخل نظام من التصورات 

                                                        

  .15، ص2003، مصطفى طاهر الحيادرة: من قضايا المصطلح اللغوي العربي، عالم الكتب الحديث، الأردن،دط )(1
  .16 -15المرجع نفسه، ص  )(2

.16، ص المرجع نفسه  (3)  
 .82محمد خميس القطيطي: مرجع سابق، ص  (4)
  .82، ص المرجع نفسه (5)
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 -برمز لغوي فيلبرالتي يعبر عنها  -يربطان بين التسمية  فيلبروالقاسمي واضح أن كلا من تعريفي   

تنتمي  م التي ـــة المفاهيــغيره ضمن مجموعلا يتعداه إلى  ،ددـــوم محـــز على مفهــر هذا الرمــيث يتم قصــوم بحـوالمفه

وم ـمن مفه رـد عن أكثـح الواحـلا يعبر المصطل بحيث هو ما يسعى إليه علم المصطلح،و  ،إلى مجال علمي واحد

  ر عن المفهوم الواحد بأكثر من مصطلح واحد. ـّد، ولا يعبـواح

المفهوم داخل مجال لى ركنين أساسيين هما: التسمية و وعموما فإن المصطلح علامة لغوية خاصة تقوم ع

  معرفي محدد. وتكمن أهمية المصطلح في أنه:

من عناصر التواصل بين العلماء والدارسين والناس عامة، كما يمثل الأداة التي يجسد ا مهما يشكل عنصرا " -

 العلماء حصيلة أبحاثهم و تجارم.

 يعد ركيزة أساسية من الركائز التي تستند إليها العلوم في تقديم ما تتضمنه من المفاهيم العامة. -

 الحمل في نقل العلوم من حضارة إلى أخرى. يعد حجر الزاوية في تعريب العلوم والفنون، وعليه يقع -

 ضع تصورا لمفاهيم كل اختصاص علمي.يو  نظم المعرفة العلمية،ي -

، واسترجاعها المعلومات في موضوع معين تحت هذا المصطلح في دوائر المعارفساعد على تخزين المعارف و ي -

 بكل سهولة ويسر.

 .الثابتةب الحقائق العلمية في قوالبه اللفظية يجمع المتعلمين على دلالات واضحة، وييسر لهم استيعا -

 .1"يزيد من تقارب العلماء إلى بعضهم، ويقلل من أوجه الخلاف بينهم -
 

 :ثـانيالمطلـب ال

  .أنمـاط المصطلح                   

حديثا إدراك حقيقة فحواها أن المصطلحات أنماط مختلفة، ظر في المصطلحات الرائجة قديما و يتيح الن

بما يناسب  رى، وتفرض التعامل معهنمط من المصطلحات خصوصيته التي تميزه عن غيره من الأنماط الأخ ولكل

  التحليل، وهذه الأنماط من المصطلحات هي:وضعه أثناء الدراسة و 
  هذا النوع من المصطلحات متداول بين عامة الناس في حيام اليومية. مصطلحات عامة:" -1

خصوصيتها وحضارا و  ،ن المصطلحات بفكر أمة من الأممالنمط ميرتبط هذا  مصطلحات حضارية: -2

 كالشورى والإمامة والخلافة ...  ،الثقافية
                                                        

  .88محمد خميس القطيطي: مرجع سابق، ص   (1)



الأول:                                                                مـقـدمة في مصطلحات الموضـوع الفصــل  

 

5 
 

دية موجودة أو مستحدثة، كالهاتف والحاسوب تعين المصطلحات التقنية ذوات ما مصطلحات تقنية: -3

 وغيرها. الاصطناعيةالأقمار و 

قيام علم  لا يمكن –في الغالب  - مفاهيم مجردة نمط من المصطلحات يعين  مصطلحات علمية ومعرفية: -4

 .1"أو معرفة دون وجودها

العلمي الذي يعد نمثل ذلك بالمصطلح  ،من أجل توضيح فكرة الخصوصية التي تميز كل نمط عن غيره

في ذلك العلم، ولا يمكن قيام علم  الاختصاصعلم من العلوم وتداوله يظل محصورا في فئة أهل  شرطا في قيام أي

  متعددة،  ون نسق من المفاهيم يعبر عنه نسق من المصطلحات، وبناء عليه فإن المصطلح العلمي نمط ضمن أنماطد

 عامل معه بناء ودراسة وتقويما.له وضع خاص يجب اعتباره في الت

  ترجع خصوصية المصطلحات العلمية إلى كوا:و         

بل يمكن قياس   م بدوا،يمكن تصور قيام عل العلوم، حتى إنه لا مصطلحات تشكل مكونا من مكونات" -

ية. ـة مع أنساقه المفهومـمتعالق ةـالاصطلاحيه ـه في بناء أنساقـوم بمدى توفقـدرجة نضج علم من العل

دد ــوع المحـوضالم رـف ظواهـح يتم وصـبالمصطلوص، و ـال مخصـمي في مجـوع العلـالموضد ـديـم تحـح يتـالمصطلفب

تقام وك الظواهر، وبه تبنى النظريات و به يتم وضع القواعد وصوغ المبادئ التي تفسر سلالعلوم، و م من ـي علـف

 المناهج.

نى ـ، بمعذي يقابلهيم الـق المفاهـات بنسـعريفــالتة الحدود و ـوط بواسطـق اصطلاحي مربـات تنتظم في نسـمصطلح -

ثم فإنه لا يجوز  تتوارد معه في النسق، ومن ات التيمفهومه بالنظر إلى باقي المصطلحأن يحدد لكل مصطلح 

 ، وإنما عن أنساقأو عن مفاهيم معزولة أن نتحدث في مجال المعرفة العلمية عن مصطلحات معزولة

نظامه عالق معه قيمة علمية خارج نسقه و المصطلحات و أنساق المفاهيم، فليس للمصطلح أو المفهوم المت

 لمعرفي.ا

عالمية مفهومه، فبمجرد إنتاجه واستعماله يكتسب صفة العالمية؛ ويروج ومن خصائص المصطلح العلمي  -

 .2"الحضاريين بغض النظر عن مصدره الثقافي و مفهومه بين كل المختص

  وبالنظر إلى مدى الاتفاق على المصطلح وحجم استعماله ودرجة شيوعه، يمكن أن نحدد ثلاثة أنواع منها:        

                                                        

المكتب الإقليمي لشرق المتوسط ومعهد الدراسات المصطلحية، ية، : علم المصطلح لطلبة العلوم الصحية والطبشبكة تعريب العلوم الصحية أعضاء 1)(
  .27، ص2005 دط، المملكة المغربية،فاس، 

  .27، ص المرجع نفسه (2)
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 يسمح باستعماله في مواصفة قياسية معينة. وهو مصطلحالمصطلح المفضّل: " -1

 هو مصطلح يسمح باستعماله في سياق ما كمرادف للمصطلح المفضل.المصطلح المقبول:  -2

 .1"هو مصطلح ينبغي تجنبه في ذلك السياق : المصطلح المستهجن -3
  

 الث:ـب الثـالمطل

  وظائف المصطلح.                   

  يلي: بجملة من الوظائف المختلفة التي يمكن تلخيصها فيما الاصطلاحيينهض الفعل 

 الوظيفة اللسانية: -1

نشاط علمي يكشف عن حجم عبقرية اللغة، ومدى اتساع جذورها المعجمية،  الاصطلاحيالفعل "

  .2"الاختصاصاتإذن قدرا على استيعاب المفاهيم المستجدة في شتى و  ،الاصطلاحيةوتعدد طرائقها 

  المعرفية: الوظيفة -2

حات، فالمصطلحات مفاتيح شك أن المصطلح هو لغة العلم والمعرفة، ولا وجود لعلم دون مصطللا 

لم وأطروحاته، ولا يمكن تصور علم أوائل الصناعات، إذ إن المصطلح تراكم مقولي يكتنز وحده نظريات العالعلوم و 

ف المصطلح ــويمكن حصر وظائ .طلت وظيفتههذا العلم مسوّغه، وتعدون جهاز اصطلاحي إذا فقده فقد  قائم

 في بناء المعرفة في ثلاثة وظائف أساسية: 

  الوظيفة التأسيسية: -1.2

تتمثل هذه الوظيفة في مسألة وجود العلم أو عدم وجوده، بيان ذلك أن العلم لا يعرف الحياة ولا يفرض "        

ي نشأة المصطلح نشأة للعلم، ويستمر هذا التواز  ذاته، إلا حين يوجد أسماء دالة على مفاهيمه، بمعنى أن في

كلما أدركنا أن غياب وتزداد أهمية الوظيفة التأسيسية للمصطلح في صناعة المعرفة   باستمرار العلم في تطوراته،

 يوجينوفي انتظامه انتظام لتلك المضامين، وفي هذا يقول  عزلها ضياع تام للمضامين العلمية،المصطلحات و 

"لا تحصل في العلوم صفة النسقية إلا إذا احتوت على أنساق  –رائد المصطلحية  -)E. waster(فوستر

                                                        

  .42، ص2008، بيروت، 1يوسف وغليسي: إشكالية المصطلح في الخطاب النقدي العربي الجديد، الدار العربية للعلوم ناشرون، ط)   (1
  .42، ص ) المرجع نفسه2(  
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فالمصطلح إذن وعاء  ،1مفهومية، ولا يمكنها ذلك إلا إذا وجدت تلك الأنساق داخل أنساق مصطلحية"

  سياقاا المرجعية.حقول باعتبار وتنتظم في مجالات و  ،بوّب المعرفةتو  ،عارف تصنّف داخله مقولات الفكرللم

  الوظيفية التقييدية: - 2.2 

العلوم أهل ل لا شك أن في المصطلح تقييدا للمعارف؛ إذ بدونه تتعرض مكوناا للتلف، لذلك كان تمثّ          

المتعلم، حيث نبهوا على ضرورة فيما صنفوه في باب أحكام العلم والعالم و واضحا  – يممنذ القد - لهذه الوظيفة

ي ـلــد عــمحمول ــصياغته، وفي هذا الشأن يقله من مزية في ضبط شؤون العلم و  د المصطلحي لماـالاهتمام بالبع

إليه سبيلا،  داءـالاهتارع فيه ـر للشـيسـتـك لا يـذلـم بــلـعـه إذا لم يـــا بــا خاصـاصطلاحم ـل علـإن لك": ويـــانـالته

 .2إلى انفهامه دليلا" لاو 

 التنظيمية: الوظيفة -3.2

تتبنى الوظيفة التنظيمية في إطار علاقة المصطلح بالمعرفة سد إحدى أبرز الثغرات التي تعاني منها العلوم         

قديما وحديثا، ويتعلق الأمر هنا بأزمة تبليغ المعرفة، على اعتبار أن " العلوم أنساق معقدة من المفاهيم تربط بينها 

وتلك العلاقات، فكان  لا إفهامها إلا بما ينسجم مع تلك الأنساقو  ،كن تبليغهانطقية ووجودية لا يمعلاقات م

 .3"المعرفة موضوعات دور الأنساق المصطلحية في هذا الباب فعالا، يعكس مجموع العلاقات القائمة بين

  البنوك الآلية في تصنيف المصطلحات يصب في أحد أوجه هذا الاتجاه.المكنز و  آلية ولعل اعتماد

  الوظيفة التواصلية:  -3

 " أن ا ـكما أن المصطلح مفتاح العلم، فهو أيضا أبجدية التواصل، واللغة الاصطلاحية لغة نخبوية من شأ

العامي مع المصطلح كأي وحدة  ى أن تعاملـنـ(...) بمعصاالاختصل ــاق أهــارج سيـة خــيـواصلـها التـتـيـلـاعـد فــقـفـت

 .4"معجمية عادية لا جدوى منه

  الوظيفة الحضارية:  -4

نسانية، وهي الجسر الحضاري بامتياز؛إا ملتقى الثقافات الا لا شك أن اللغة الاصطلاحية لغة عالمية

اللغات تقترض "، حيث الاقتراضتتجلى هذه الوظيفة خصوصا في آلية الذي يربط لغات العالم بعضها ببعض، و 

بعضها من بعض صفات صوتية تظل شاهدا على حضور لغة ما حضورا تاريخيا ومعرفيا وحضاريا في نسيج لغة 
                                                        

  . 66: مرجع سابق، ص شبكة تعريب العلوم الصحية أعضاء (1)
   .1، ص 1997، 1، مكتبة لبنان ناشرون، لبنان، ط1علي دحروج، ج :الفنون والعلوم، تح اصطلاحاتمحمد علي التهانوي: كشاف  (2)
  .68: مرجع سابق، ص شبكة تعريب العلوم الصحية أعضاء (3)
  . 43-42سابق، ص يوسف وغليسي: مرجع  (4)
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ب ــعـصـن الـة، ومــنـيـعـة مــغـا لــرهـكـتـب أن تحــعـصـن الـة مــيـالمـة العــات صفــحـلـض المصطــذلك بعـب بــرى، فتكتسـأخ

 .1"ثقافية للتقارب الحضاري بين الأمم المختلفةالمصطلح إلى وسيلة لغوية و يتحول أن تنسب إلى لغة بذاا، ف

  :الاقتصاديةالوظيفة   -5

بوظيفة اقتصادية بالغة الأهمية، تمكننا من تخزين كم معرفي هائل في وحدات  الاصطلاحييقوم الفعل "

ة ـذه العمليفي ه ة الكثيرة، ولا يخفى ماـم المعرفيـالمفاهية عن ــة القليلــويـدود اللغــير بالحـبـعـتـ، والدودةــة محـمصطلحي

 .2"اللغة والوقتمن اقتصاد في الجهد و 
 

  ع:ـب الرابـالمطل

  طرائق وضع المصطلح.                 

إن الطريقة التي تتوالد ا المصطلحات لا تختلف كثيرا عن الطرائق المعروفة في اللغة عامة، وتتم عملية 

 العلوم، المنظمة العربية(المنظمة العربية للثقافة و لغويين، ومنظمات طرف عدة جهات من متخصصين و من  الوضع

الدوريات، الجامعات، المعاهد، دور النشر و  المهنية، الاتحاداتالعلمية العربية، الإدارية...)، اامع اللغوية و للعلوم 

  يلي: ويمكن إجمال طرائق وضع المصطلح في اللغة العربية فيما

  اء:ـــالإحي  -1

بتعبير  - يضاهيه، وهو  العلمي الموروث بمعنى علمي حديث هو "ابتعاث اللفظ القديم ومحاكاة معناه

التراثية عن المفاهيم الحديثة، من باب  الاصطلاحيةمجاة الحاضر باللجوء إلى الماضي، للتعبير بالحدود  - آخر

ومثال ذلك ، 3غراضنا المستجدة"والاستفادة منها في التعبير عن أ أفضلية العودة إلى التراث لاستكناه مصطلحاته

ة ـدلالـد للـق واحـا في نســها بعضـضـي بعـلــل يـــة إبــوعـلى مجمـدل عـان يـار الذي كــقط"ديم ــظ القــق اللفـطلـأن ن

  .4"على سلسلة متصلة من مركبات النقل المتحركة على سكة حديدية

م على 1981 التي انعقدت بالرباط سنة حرصت ندوة (توحيد منهجيات وضع المصطلح العلمي العربي) وقد     

   ، وجعلها على رأس الوسائل كلها.الاصطلاحيةهذه الوسيلة 

                                                        

  . 45-44، ص  يوسف وغليسي: مرجع سابق (1)
  . 44، ص المرجع نفسه (2)
  . 85المرجع نفسه، ص (3)
  .99، ص 1983، 3، ج34جميل الملائكة: المصطلح العلمي ووحدة الفكر، مجلة امع العلمي العراقي، بغداد، مج) (4
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العربي المخطوط في توليد المصطلحات تتألف  تراثللاستفادة من المنهجية  الشاهد البوشيخيويقترح 

  من الخطوات التالية:

  ات التي لم تطبع. خطوطخر للموآ وضع معجم مفهرس للمخطوطات المطبوعة، سة:الفهر  -1

 المفهرس. تصوير جميع المخطوطات التي يشتمل عليها المعجم :التصوير -2

 حفظ ما صور من مخطوطات بأحدث تكنولوجيا المعلومات وتوفيرها حاسوبيا. :التخزين -3

 وزمانيا ومكانيا.أي تصنيف المخطوطات المصورة موضوعيا  :التصنيف -4

 التثبت من صحة المخطوط ونسبته إلى مؤلفه. :التوثيق -5

 التأكد من صحة المتن اللغوي للمخطوط. :التحقيق -6

 المخطوطات. إعداد كشافات لمحتويات :التكشيف -7

  نشر المخطوطات ورقيا وإلكترونيا. :النشر -8

   ذلك يتم الإعداد الشامل للمصطلحات التراثية، ويتم ذلك عبر الخطوات التالية: وبعد         

 تخصص من تخصصات التراث.أي إعداد معجم مفهرس للمصطلحات في كل  :الفهرسة" -1

 تقسيم المصطلحات وفق اال المفهومي الذي تنتمي إليه. :التصنيف -2

 تعريف المصطلحات تعريفا لغويا واصطلاحيا. :التعريف -3

 .حفظ المصطلحات المعرفة بالحاسوب :التخزين -4

المصطلحات المعرفة ورقيا وإلكترونيا للاستفادة منها في توليد المصطلحات  إصدار :النشر -5

      .1"الجديدة

 :الاشتقاق  -2

  شتقاقعلى اعتبار أا لغة اشتقاقية، والامن أهم آليات وضع المصطلح في اللغة العربية  الاشتقاقيعد 

  معنى الأصل هيئة تركيب لها؛ ليدل بالثانية علىمن صيغة أخرى مع اتفاقهما معنى ومادة أصلية و هو "أخذ صيغة 

  إلى: الاشتقاقن العرب ويقسم اللغويو  .2بزيادة مفيدة، لأجلها اختلفا حروفا أو هيئة كضارب من ضرب" 

ا ـهـروفــن حـرف مــر حــرى بتغييــة أخــلمـك نـة مــلمـك زاعــتـانـم بـتـب، يـلـقـى الـمـيسو  ر:ـــالكبي اقــالاشتق -1.2

 م.ضبينهما في المعنى مثل: قضم وخ تشابه  عــم
                                                        

    .215، ص2008، 1العملية، مكتبة لبنان ناشرون، لبنان، طأسسه النظرية وتطبيقاته -علي القاسمي: علم المصطلح  (1) 
   .346، ص 1987، المكتبة العصرية، بيروت، دط، 1السيوطي: المزهر في علوم اللغة وأنواعها، ججلال الدين  (2) 
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      كبر، فهو أن تأخذ أصلا من الأصولوأما الاشتقاق الأ« بقوله: نيبن جوقد عرفه  الأكبر: الاشتقاق -2.2

  .وبرج رّب وجَبرَ جَ . مثل: 1»الثلاثية فتعقد عليه وعلى تقاليبه الستة معنى واحدا...

الأكثر إنتاجية الصرفي، أو العام أو التوليدي، وهو الاشتقاق  الاشتقاقويطلق عليه  الصغير: الاشتقاق -3.2

ثل: كتب، كاتب، ى تفجير الجذور اللغوية وفقا للموازين الصرفية المعروفة. مفاعلية في النمو المصطلحي، يقوم علو 

 ) إذا ذكر مطلقا دون قيد.الاشتقاقهو المقصود من لفظ ( الاشتقاقهذا النوع من مكتوب، كتاب... و 

 از:ــالمج  -3

ا ــهــن دلالاتــمـن ضــكـم يـد لـــــديـى جـنـعـن مـر عـيـعبـة للتــغـردات اللــردة من مفــفــدام مـــــخـه "استــد بــــيقص        

رة" كانت تطلق على صغار النمل والتي أصبحت الآن تدل على النواة الذرية، ذمثال ذلك كلمة ". و 2ي السابق"ــف

  إلى المعنى الأصلي للكلمة.  -تشبيها لها في الصغر –فهنا أُضيف معنى مجازي 

ة ــيـلـة الأصــيـمـجـعـه المـتـن دلالـه مــلا، أي نقلــه أصـع لــير ما وضـظ في غــال اللفــو استعمــاز إذن هـــجـالمـف

 هناك مناسبة بين الدلالتين.أو الوضعية إلى دلالة مجازية أو اصطلاحية جديدة على أن تكون 

 ت:ـالنح  -4

أو من بعضها حرفا أو أكثر، وتضم ما  ،د إلى كلمتين أو أكثر فتسقط من كل منهاـو " أن تعمـه تـالنح  

ر ن أو أكثـــرف الكلمتيـض أحــها بعــدة فيــواحة ــا كلمـعـف منها جميـرى، وتؤلــة إلى أخـرف كل كلمـي من أحــبق

  . مثل "حوقل" من "لا حول ولا قوة إلا باالله". 3تدلان عليه من معان" وما

يجب عدم استخدامها، حيث إن المصطلحات اعتبر النحت عملية مقيدة وشاذة و إلا أن هناك من        

 يدة منها.المنحوتة تكون في الغالب جامدة لا يمكن اشتقاق صيغ جد

  ب:ــالتركي  -5

 ضم كلمة إلى أخرى بحيث تصبحان وحدة معجمية ذات مفهوم واحد، من أنواعه: يتم عن طريق  

 برمائي، كهرومغناطيسي. :مثل التركيب المزجي -

 علم المصطلح. :مثل التركيب الإضافي -

 مثل: الأمن الغذائي. التركيب الإسنادي -

                                                        

  .134د س، ص  دط، ، دار الكتاب العربي، بيروت،2محمد علي النجار، ج :: الخصائص، تح)بن جنيعثمان أبو الفتح (ا  (1)
  . 48، ص 2001، 1نظرية التخطيط اللغوي، مركز دراسات الوحدة العربية، بيروت، طسعد بن هادي القحطاني: التعريب و ) 2( 
  . 124، ص 2012دط،  التوزيع، الجزائر،المصطلحية، دار الأمل للطباعة والنشر و لعبيدي بوعبد االله: مدخل إلى علم المصطلح و  )3( 
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 للمصطلحات من داخل اللغة. ادـبر توليـة تعتـح السابقـالمصطلع ـق وضـارة إلى أن طرائـوتجدر الإش

  :الاقتباس  -6

خرى من اللغات الأ بالاقتراضهو ما عبر عنه القدامى توليد للمصطلح من خارج اللغة، و  الاقتباسيعتبر         

المعرب ما استعمله العرب من الألفاظ التي أصلها غير عربي، لكنهم كتبوها و  عالجوه تحت عنوان المعرب والدخيل،و 

  ). Télévision( كلمات العربية، مثل مصطلح تلفازمعاملة العربية على أوزان عربية، وعاملوها بحروف 

خصائصها لم تندمج في بنيتها، بل ظلت محافظة على لمة أجنبية دخلت اللغة العربية و أما الدخيل فهو كل ك      

 ) أيضا.Télévisionمن ( لصوتية والصرفية، مثل مصطلح تلفزيونا

نظم ندوة  التابع للمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم بالرباط وتجدر الإشارة إلى أن مكتب تنسيق التعريب      

مختلف الدول العربية، ، اشتركت فيها ست عشرة هيئة من )توحيد منهجيات وضع المصطلحات العلمية الجديدة(

  هي: المبادئهذه ووضعها و  بما في ذلك اامع اللغوية، وانتهت إلى إقرار المبادئ الأساسية في اختيار المصطلحات

 .الاصطلاحيمدلوله اة بين مدلول المصطلح اللغوي و وجود مناسبة أو مشاركة أو مش ةضرور " .1

 وضع مصطلح واحد للمفهوم الواحد في الحقل الواحد. .2

 تجنب تعدد الدلالات للمصطلح الواحد في الحقل الواحد، وتفضيل اللفظ المختص على اللفظ المشترك. .3

ه، وخاصة ما استعمل منه أو ما استقر من مصطلحات عربية صالحة للاستعمال ؤ إحياالتراث العربي و استقراء  .4

 .الحديث

  مسايرة المنهج الدولي في اختيار المصطلحات من خلال: .5

 مراعاة التقريب بين المصطلحات العربية والعالمية لتسهيل المقابلة بينهما للدارسين. •

 .اعتماد التصنيف العشري الدولي لتصنيف المصطلحات حسب حقولها وفروعها •

 .في وضعها المصطلحاتالمستفيدين من اشتراك المختصين و  •

 مستعمليها.و  الاتصال بين واضعي المصطلحات مواصلة البحوث والدراسات لتيسير •

  .التراثاستخدام الوسائل اللغوية في توليد المصطلحات الجديدة مع إعطاء الأولوية لإحياء  .6

 تفضيل الكلمات العربية الفصيحة المتواترة على الكلمات المعربة. .7

دة، ـــة عديــــيــربــات عــــــجــن لهــيـــة بــــــتركـــون مشــــرط أن تكـــــبش اءــــضـالاقتد ـــة إلا عنــــيـات العامـــب الكلمـــتجن .8

 ار إلى عاميتها بأن توضع بين قوسين مثلا.ــوأن يش

 المحظور منها.وتجنب النافر والحوشي و  ،ت الجزلة الواضحةتفضيل الكلما .9
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 ،والنسبة ،الاشتقاق، والكلمة المفردة هي التي تساعد على تسهيل للاشتقاقتفضيل الكلمة القابلة  .10

 والجمع. ،والتثنية ،الإضافةو 

 المصطلح مع المدلول العلمي للمصطلح الأجنبي. اتفاقمراعاة  .11

 التي يوحي جذرها بالمفهوم الأصلي. تفضل اللفظة في حالة المترادفات .12

 تفضيل الكلمة الشائعة على الكلمة النادرة أو الغريبة. .13

 ة.ـــمترجم مت أــة كانــم، معربة دلالات خاصصطلحات و ـاله من ممـاستع ىصون علتخق المـا اتفماة مراع .14

اني ـــونـــاظ ذات الأصل اليــفـكالأل،  ةـــميـة العالـــالصيغات ذات ــحـلـطـصـخاصة المة و ــحاجـد الـب عنــريــالتع .15

كيماوية، مع ترجيح ما سهل المركبات الالعناصر و  أو اللاتيني أو أسماء العلماء المستعملة كمصطلحات، أو

 .1"خضع لقواعد اللغة العربيةنطقه و 

وسبل توحيده  ،دة لوضع المصطلح العلمي العربيإقرار منهجية موح(ولتوحيد المصطلح العربي توصي ندوة 

  م باتباع الخطوات الآتية:1999إشاعته) التي عقدها مجمع اللغة العربية بدمشق سنة و 

الهيئات التي تضع مصطلحات علمية المؤسسات و على تعرف الفي كل قطر عربي بتقوم مجامع اللغة العربية  " -1

المؤسسات بالمصطلحات التي وضعتها بية، وأن تزود اامع والهيئات و علمية عر  عربية، أو تعتمد مصطلحات

 أو اعتمدا.

 د المصطلحات.ـة بتوحيـات ذات العلاقـالهيئاون مع الوزارات والمؤسسات و ـة بالتعـالعربي ةـع اللغـل مجامـتعم  -2

 .ترفع المصطلحات القطرية الموحّدة إلى مجلس اتحاد اامع اللغوية العلمية العربية مجالا مجالا  -3

يتخذ قرارا بشأا، ثم يقوم لديه من مصطلحات قطرية موحدة، و  يقوم مجلس الاتحاد بدراسة ما يجمع  -4

 .2"بطباعتها ونشرها

  ولإشاعة المصطلح العربي توصي الندوة بما يأتي:

 شبكة تربط بينها.اء مواقع امع اللغة العربية و المعلوماتية، وإنشو  الاتصالاتمن ثورة  الإفادة"  -1

 ترجمة العلوم إلى العربية، ووضع المصطلحات بمساعدة الحاسوب.الجامعي، و ريب التعليم العالي و تع  -2

 الإفادة من تقنية الإعلام لتوحيد المصطلح وإشاعته.  -3

 
                                                        

  .173 -172 - 171طاهر الحيادرة: مرجع سابق، ص مصطفى  )1( 
مجمع اللغة  إشاعته)، مجلةدة لوضع المصطلح العلمي العربي وسبل توحيده و التقرير الختامي لندوة (إقرار منهجية موح) شاكر الفحام وآخرون: 2( 

  .1041، ص 2000، 4، ج75العربية، دمشق، مج
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 .1"الانترنتفي العلوم المختلفة على  المعاجم الحاسوبيةالمصطلحات الموحدة و ى وضع معاجم العمل عل -4

إلا أن عدم توحيده          ،العلمية في عملية وضع المصطلحات وعلى الرغم من هذه الجهود المعتبرة ، والطرق"        

  .   "2دد وحدتهح الباب لظهور لغات علمية عربية فتت يبقى عائقا ، ولذا ما تزال مشكلة تعدده أو ازدواجيته
  

   :المبــحث الثـاني

 بنـوك المصطلحات الآليـة.     

ات لحات التي تحاول أن تستثمر إمكانة المذهلة ظهرت بنوك المصطـة والتقنيــورات العلميـل التطــفي ظ

ة ـالترجمل و ـج النقــب وبرامــة التعريــحرك مــفي دع ذلكة ــلأهمي ،اتـق المصطلحــلتوثيد ــاء قواعــب الآلي في بنـالحاس

الأبحاث المصطلحية الغربية في النصف الثاني من القرن العشرين  بين اللغات، وبنوك المصطلحات هي ثمرة جهود

 Laة" (ـة الحاسوبيـالمصطلحية هو "ـات المصطلحيـمن فروع الدراسد ـرع جديـور فــهـنتيجة ظ

terminotique ،( ا، أهدافها، ومن خلال هذا المبحث سنورد تعريف بنوك المصطلحات الآلية، مكونا

      .ومميزاا
  

 :المطلـب الأول

    .تعريف بنوك المصطلحات الآلية    

 لغة: -1

  . 3" المحل الذي تودع فيه الأموال وتُستثمر، إيطالية عربيها المصرف: - :"المقعد والبنك في اللغة      

 اصطلاحا: -2
ارة عن أوعية لخزن قوائم عب )Banques  Terminologiques( للمصطلحاتالبنوك الآلية "      

ة ـذاكرات ذات سعأو في  ،رة واحدةـذاكروني في ـام إلكتـة بنظـمحفوظ ،ةـة مختلفــقطاعات معرفي مصطلحات

وفق برامج حاسوبية محددة  ،تدبيرهايقوم جهاز آلي بإدارا و  ة واحدة أو بلغات متعددة،ــن كبيرة بلغــتخزي

                                                        

.1041شاكر الفحام وآخرون: مرجع سابق، ص ) 1)  
  .27، ص1995صالح بلعيد: المؤسسات العلمية وقضايا مواكبة العصر في اللغة العربية، ديوان المطبوعات الجامعية، الجزائر، دط،  )(2

.2013 ،1دار أيوب، باتنة، الجزائر، ط :عربي)-(عربي وس الوسيط الحديثم) قا 3)  
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من جامعة (كارنيجي) بالولايات المتحدة الأمريكية بنك المصطلحات الآلي  سارة مورتونف وتعرّ  1"سلفا

  قاموس آلي يتكون من:" :بأنه
 مخزن ا مصطلحات من عدة لغات. data  baseقاعدة معلومات  -1

 .2"برامج مختلفة للوصول إلى هذه المعلومات المخزونة -2

  ويعود أول ظهور لبنوك المصطلحات الآلية في الغرب إلى:                

 م.1963" بلكسمبورغ سنة Dicautom" البنك المصطلحي" -1

 م.1966" الذي تبلور بألمانيا سنة Lexisالبنك المصطلحي " -2

 م.1967" أحدثته المصالح اللسانية لشركة (سيمنس) الألمانية سنة Teamالبنك المصطلحي " -3

 م.1970" الذي ظهر سنة Termium المصطلحي الكندي " البنك -4

 م.1973سنة  " الذي نشأEurodicautionالبنك المصطلحي الأوروبي" -5

 م1971حدث سنة هو المركز الدولي للإعلام بالمصطلحية الذي أُ " و Infotermم "الإنفوتير  -6

 .3"ابالنمس

البنك الآلي السعودي بنك باسم ( :نظيرا العربية مثل وغيرها من البنوك الغربية التي ظهرت قبل        

   سوف نؤجل الحديث عنها إلى الفصل الثاني) بتونس... و قاعدة المعطيات المصطلحيةقمم ()، و للمصطلحات

  .-شاء االله إن- 

  :المصطلحات والمعلومات فتنقسم إلى ثلاثة مصادرالبنك المصطلحي بالمفاهيم و  أما مصادر تغذية        

لحية من نصوص القطاعات العلمية ين التي توكل إليها مهمة استخراج المعطيات المصطيالمصطلح مجموعات" -1

 التقنية المختلفة.و 

 تبادل المعطيات المصطلحية بين البنوك المختلفة داخل القطر الواحد وخارجه. -2

محرري النصوص المتخصصة، ة و أساتذو  ،شؤون اللغات الخاصةين في متخصصمستعملو البنك من مترجمين و  -3

 .4"فهؤلاء يضيفون لذاكرة البنك ما يعتبرونه مصطلحا جديدا في خانة التخصص المناسبة له

                                                        

.208: مرجع سابق، صالصحية ) أعضاء شبكة تعريب العلوم 1) 
  . 36)، ص1984( 89يني: بنوك المصطلحات الآلية، مجلة الفيصل، المملكة العربية السعودية ،العدد محمود اسماعيل ص )2(
  .  143 – 142، ص 2004 ،1خالد اليعبودي: المصطلحية وواقع العمل المصطلحي في العالم العربي، دار ما بعد الحداثة، المغرب، ط) 3(
  .209 - 208مرجع سابق، ص :الصحيةشبكة تعريب العلوم أعضاء  )4(
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حددها فيما بعد المؤتمر الدولي الأول لبنوك  ،كل مصطلح يتم تخزينه في هذه البنوك وفق عناصر أساسية

ث تم الاتفاق ـم، حي1979ة ـفي فيينا سن يرمنفوتإركز المعلومات الدولي للمصطلحات المصطلحات الذي عقده م

على معايير نوعية ينبغي أن تتوفر في بيانات المصطلحات التي يتم تخزينها في البنك، وذلك دف تسهيل 

تبادل المعلومات بين بنوك المصطلحات المختلفة عن طريق ير استرجاعها بما يكفل التعاون و منها وتيس الاستفادة

  العالمية.شبكة المعلومات 

  :هي وتقاس أهمية البنك المصطلحي اعتمادا على مدى توفره على ستة عناصر أساسية

 موارد مالية هامة." -1

 المدروسة.عدد كبير من المصطلحات المدونة و  -2

 تقنيات حاسوبية متطورة. -3

 موارد بشرية ذات كفاءة مهنية. -4

 تخطيط زمني دقيق لإنجاز مشاريع البنك. -5

  .1"امتلاك شبكة نشر وتوزيع -6
  

  :انيـب الثـالمطل

  مكونات البنك المصطلحي.                   

  يتكون البنك المصطلحي من ثلاث عناصر أساسية هي:

  :العتاد -1

مثلة في حاسب آلي، وسائل إدخال وهو النسق المادي من البنك، يتكون من الأجهزة المادية المت        

 خدماته.صورا وتختلف تبعا لاحتياجات البنك و ت المصطلحية التي تتحدد إخراج المعلوماو 

     البرامج: -2

 ات ــومــــلــعـال المـــواء في إدخــي، ســب الآلــــها في الحاسـتـطـم بواســحكـتـتي نـات الــمـيــعلـج التــرامـل البــــكـشـت        

ث ــغير ذلك، وكذلك تحديف و ــب وتصنيـب وترتيـا من تبويـكذلك معالجتها داخلية، و ـرق مختلفـها بطـاستخراجأو 

  المعلومات المصطلحية.

                                                        

  .144 -143خالد اليعبودي: مرجع سابق، ص  )1(
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 المادة اللغوية: -3

  وتمثل المعطيات المصطلحية وهي لب البنك وجوهره، وعليها تعتمد إلى حد كبير فوائده، ولكي ندخل      

ة ــعجميالم لــا المداخ تصـاغ سجل أو استمارة البيانات التينحفظها في البنك فيما يسمى بالالمادة اللغوية و 

ف ــلـتـا تخـكم  –فا ــكيا و ـات كمـك المصطلحـة في بنـزنـخـالم رة أوـوافـات المتــطيـعـالمات و ـومـلف المعلـك، وتختــللبن

  .1نوع الخدمات التي توفرها للمستفيدين منهاتبعا لأهداف البنوك و  - تصميمهام فيـــاجـعـالم
  

 :الثـب الثـالمطل 

  أهداف بنوك المصطلحات الآلية.                       

  يمكن حصر أهداف بنوك المصطلحات الآلية في واحد أو أكثر من الأهداف الرئيسية التالية:

ذلك من خلال تزويدهم بالمقابلات المطلوبة في لغة الهدف مع جميع مساعدة المترجمين في عملهم و "  -1

ق تزويدهم بالمصطلحات أعمالهم عن طري تنفيذاللازمة عنها، وكذلك مساعدة المتخصصين في  المعلومات

 التي تقيد وتضبط مختلف المفاهيم في مجال تخصصهم.و 

لحات على اختلاف درجة توحيدها بما يتطلب ذلك من تجميع للمصطوتقييسها و  ،تنميط المصطلحات  -2

 دراستها.صلاحيتها و 

 نشرها.يكفل استرجاعها و  بما توثيق المصطلحات لتسهيل الإطلاع عليها  -3

لمعلومات المتاحة بناء على ا ،المختصين في مجال المصطلحات على وضع المصطلحات الجديدةتعين العاملين و   -4

 التكرار.لهم من البنك وتجنب التناقض و 

 .2"العمل على إيصالها إلى المستفيدينإشاعة ونشر المصطلحات و   -5

وات برمجية تسهل حصر المصطلحات والمعلومات من أد الآلية إضافة إلى ما توفره بنوك المصطلحات

، فإا أضحت كذلك ذات أهمية في مجال تحسين لغة التواصل بين المتخاطبين تخزينها واسترجاعهاالمتعلقة ا و 

شبكات  العمل في إطارو  ،المصطلحي للمستفيدين بيسر وسهولةلعمل المتخصصين، من خلال إتاحة نتاج ا

ن أعضاء ـا بيــة ــومات المتعلقــالمعلة و ــات المصطلحيــانـادل البيــاس تبــأسوم على ــة التي تقـــات المتخصصـومـالمعل

  .هذه الشبكات

                                                        

  (1  .36سابق، ص  رجعمحمود اسماعيل صيني: مينظر  )
  .209: مرجع سابق، صشبكة تعريب العلوم الصحية أعضاء) 2(
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  المطلب الرابع:

  .مميزات البنوك الآلية للمصطلحات                  

ا ـوجيـولـالتكنوم و ـــرفي في العلــار المعـــالانفجها ــسبب، ةــة ملحـــإلى حاج اتـــوك المصطلحـــزى رواج بنـــيع 

ا، حيث أن الذاكرة ـا جديدا يوميـن مصطلحـر من خمسيـور أكثـين ظهـض الباحثـدر بعـوص، إذ يقــه الخصـعلى وج

سبة للمعاجم ن بالنوكذلك الشأ ،هذا العدد الضخم من المصطلحاتة لم تعد قادرة على احتواء ــالبشري

لتي تستخدم في تخزين ات اـوك المصطلحــاء بنــون إلى إنشــالدارسون و ــالباحثأ ــه لجـذا كلـلهة، و ـالمتخصصة الورقي

د أو ميدانين متقاربين من ميادين المعرفة ــدان واحــك في ميــل بنـص كـها، ويتخصـاعـها واسترجــمعالجتالمصطلحات و 

  الاتصال فيما بينها مكونة شبكة للمصطلحات تفي بمتطلباا جميعا.تلجأ هذه البنوك إلى التعاون و  الإنسانية، ثم

  ويمكن القول إن لبنوك المصطلحات أربعة مميزات هي:        

  حداثة المعلومات:  -1

إنه بإمكاننا أن نجد المصطلح بعد لحظات من تخزينه في البنك، بينما يستغرق وصول المصطلحات  حيث      

 أعواما أحيانا من تاريخ وضع المصطلح إلى حين ظهوره مطبوعا في معجم تقليدي.

  تجميعها:سهولة تخزين المصطلحات و   -2

 ،وكـــنـبـذه الــين هـل بــمـم العــــل تقسيلاــخن ـها مــاون فيما بينــات التعــوك المصطلحــة بنـر شبكــتيس    

 عبر شبكة المعلومات الدولية. مما يتيح الإطلاع عليها ،تخزينهاراع في تجميعها و ـــوالإس

  التناقض في المصطلحات:على التكرار و التعرف   -3

الفوري للمعلومات عن أي مصطلح مخزن في ذاكرة الحاسب الآلي، ويتاح هذا  الاسترجاععن طريق ويتم 

الترتيب سوبية، مثل الترتيب الألفبائي، و التجميع بواسطة برامج حالاسترجاع بفضل إمكانات الترتيب والتصنيف و ا

 الموضوعي أو غيرها.

 : توحيد المصطلحات  -4

ابقة، فعندما ترتبط عدة هيئات أو عدد كبير من الأفراد ببنك هذه الميزة ناتجة عن الميزات الثلاثة الس        

تم إيجاد المقابل المناسب له  بمصطلحات جديدة لما انــــل والإتيـرار العمـدم تكــهم على عــــا سيعينواحد، فإن هذ

  .1من طرف جهة أخرى، كما ينتج منها توفير الجهود المهدورة في قيام عدة أطراف بالعمل نفسه

                                                        

  .37سابق، ص رجع: م) ينظر محمود إسماعيل صيني1( 
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   حـث الثـاني: ـــــالمب

     مصـطلح الترجمة                    

 ائم النهضة الفكرية، والثقافية والاقتصاديةأن الترجمة دعامة من دعلقد وعى الباحثون منذ القديم 

 ، فهي ذلك الجسر الذي يصل بينتبادل المعارفطلع بدور هام في تحقيق التلاقح والمثاقفة و للشعوب، إذ تض

بترجمة  الاهتمامتشعبها تنامي ، وقد صاحب تقدم العلوم و نالزمالمسافات و بينها  باعدتشعوب وحضارات 

، هذا المبحث سنقدم تعريف الترجمة من خلالظل التطور الهائل للمعلوماتية، و النصوص العلمية والتقنية خاصة في 

    أنواعها، أهدافها، وترجمة المصطلح وشروطها.
  

  الأول: بـالمطل

  تعـريف الترجمة وأهميتها.                 

 :ةـــغـــل .1

 :التـرْجمُان والتـرْجمُان: المفسر. وقد ترجمه ، وترجَم عنه (...) ويقال: «لابن منظورورد في (لسان العرب) 

والنقل من لغة بن منظور بمعنى التفسير ت حسب ة وردــ؛ أي أن الترجم1»ه إذا فسره بلسان آخرـم كلامـترج دــق

  إلى لغة أخرى.

 .2مما ورد في المعجم الوسيط: " ترجمة فلان: سيرته وحياته"و          

  وما نستخلصه من هذين التعريفين أن المدلولات اللغوية للترجمة توحي بثلاثة معاني:           

o  التفسير.الإيضاح و  

o .النقل من لسان لآخر 

o  أخلاقه.ذكر سيرة شخص ما ونسبه و  

 

 

                                                                                                                                                                

   (مادة: رجم). 47، ص 1997، 1، دار صادر، بيروت، ط3العرب، مج: لسان ر)بن منظو جمال الدين (ا )1( 
  .83، ص2005، 4) مجمع اللغة العربية: المعجم الوسيط، مكتبة الشروق الدولية، مصر، ط2( 
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  ا:اصطلاح -2

رى ـة إلى أخــوال من لغــــالأقار و ـل الأفكــني نقـتع" :اـأ لاحـالاصطمة في ـرجـواردة عن التـات الـن التعريفـم       

 .1مع المحافظة على روح النص المنقول"

إلى أخرى بحيث معان وأساليب من لغة ى بنقل ألفاظ و ـل يعنـة فن جميـترجمال«  :د أنـر نجـف آخـوفي تعري       

يشعر ا المتكلم باللغة وح ويشعر ا بقوة كما يتبينها و أن المتكلم باللغة المترجم إليها يتبين النصوص بوض

  .2»الأصلية

الترجمة «) بقولها: Marianne. L(ماريان لوديرالأديبة الفرنسية  غير بعيد عن هذا تذهب شيءوإلى        

)La traduction 3»ت عنهما لغتان مختلفتانإقامة معادلات بين نصين عبرّ ) عملية تبحث في.  

العملية المعقدة لنقل نص شفهي أو مكتوب من لغة  :ن الترجمة هين التعريفات السابقة يمكن القول إم       

اللساني  الاشتغالانيه من خلال مبصول إلى المعنى الأصلي و الأصل إلى لغة أخرى هي لغة الهدف، دف الو 

ذا ــة، وهكــة المستهدفـــغـفي اللولها و ــلي بينهما في أصـل تقابــبشك هاــانيـاني ومعـــافي على هذه المبــقـالثوبي و ــوالأسل

  ة التالية:ـدة يجب أن تلبي المتطلبات الأساسيـة الجيــإن الترجمــف

 تعكس المعنى بوضوح." -

 أسلوبه.الأصلي و تنقل روح النص  -

 .تصاغ بتعبير بسيط وعادي -

 .4"أو قريبة من ذلك في ذهن القراّءتولد استجابة مشاة  -

باعتبارها  الآداب، وما أحدثته من آثار في اللغاتة من خلال ما أثمرته في العلوم و هكذا تبدو لنا أهمية الترجمو      

  التواصل، وذلك من خلال:إحدى أدوات الاتصال و 

 لتأدية أغراض تواصلية.الأساليب الألفاظ و  مخزون اللغة منزيادة ثروة و " -

ظ عن طريق ااز، والاستعارة، مدلولات الألفا توسيعجديدة لقواعد العلوم ومعارفها، و ضعت مصطلحات وُ  -

 ما إليها.والكناية، والتشبيه، و 
                                                        

           ، 1995، 1المصرية، مصر، طتطبيقاا، دار النشر للجامعات لرزاق ابراهيم: الترجمة أصولها ومبادئها و ليم السيد منسي وعبد االله عبد اععبد ال )1(
  .11ص

  .14، ص1986صفاء خلوصي: فن الترجمة، الهيئة المصرية العامة للكتاب، مصر، دط، ) 2(
اللغات، جامعة الجزائر تير، قسم الترجمة، كلية الآداب و واصل وصل االله الخماش: العبارات الجاهزة في اللغتين العربية والفرنسية، رسالة ماجس )3(
  .4)، ص 2005 – 2004(
  .111، ص 2009، 1ماجد سليمان دودين: دليل المترجم الأدبي، مكتبة اتمع العربي، الأردن، ط )4(
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ياء؛ خيالام، وغيرّ نظرم إلى الأشكما هذب المنطق والفلسفة أفكار الأدباء ومعانيهم، وصقل إنتاجهم و  -

الفكرة، وصحة  الشاعر، وصار الكاتب يحرص على سلامةوالترتيب العقلي، وقل خطأ الأديب و  فظهر العمق

 المبالغات.لى النتائج، ويفرق بين الحقائق و التقسيم، وينتقل من المقدمات إ

ة واسعة، في النواحي الشعر بمحصول كبير، وثرو يدة في عصر الترجمة أمدت اللغة والأدب و نشوء علوم جد -

 .1"العلميةلأدبية و اللغوية وا
 

 اني: ـب الثـالمطل

  .أنـــــــــــــــــواع التـــرجمة                  

 روماننجده عند  التصنيفات الواردة ما أهميمكن أن تصنف الترجمة وفقا لمعايير مختلفة، ومن بين 

  :يلي فيماالذي ميز بين ثلاثة تقسيمات للترجمة نوردها  (R. Jacobson) جاكبسون

  Intralingual Translationالترجمة ضمن اللغة الواحدة .1

تعني هذه الترجمة إعادة صياغة مفردات رسالة ما في إطار اللغة نفسها، ووفقا لهذه العملية يمكن ترجمة 

هي تعتبر عملية أساسية مثل عملية تفسير القرآن ة إشارات أخرى في اللغة نفسها، و الإشارات اللفظية بواسط

  الكريم.

 Intralingual Translation ترجمة من لغة إلى أخرىال  .2

يعني هذا النوع ترجمة الإشارات اللفظية لإحدى اللغات عن طريق الإشارات اللفظية بلغة أخرى، وما يهم 

حسب، بل تكافؤ رموز اللغتين ز بمعنى مقارنة الكلمات ببعضها و معادلة الرمو  في هذا النوع من الترجمة ليس مجرد

  أي يجب معرفة معنى التعبير بأكمله.ترتيبها؛ و 

 Intersemiotic Translation إلى أخرى علامةالترجمة من  .3

بحيث  ،وهي نقل رسالة من نوع معين من النظم الرمزية إلى نوع آخر دون أن تصاحبها إشارات لفظية

يفهمها الجميع، ففي البحرية الأمريكية على سبيل المثال، يمكن تحويل رسالة لفظية إلى رسالة يتم تبليغها 

  .2بالأعلام، عن طريق رفع العلم المناسب

  :فتميز بين نوعين رئيسيين من الترجمة هما سلوى حمادةأما 
                                                        

  .64، ص 2009التوزيع، عمان، دط، و  عصر العباسي الأول، الوراق للنشرال - محمد ربيع: تاريخ الأدب العربي الأول  -ليل أمين أبو )1(
  .118-117دودين: مرجع سابق، ص ماجد سليمان  ) ينظر2(
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  :الترجمة البشرية - 1 

  وتنقسم بدورها إلى قسمين:   

  الفردية: الترجمة .1.1

بحيث يحس معانيه  ،إدراكهو  همهار المترجم غالبا كتابا في مجال فوهي من أفضل أنواع التراجم حيث يخت        

أسلوب الهدف و مدى إتقان المترجم للغتين الأصل و  يستطيع التعبير عنها، إلا أن المشكلة في هذه الحالة تتركز فيو 

 إدراكه الشخصي.بمفاهيمه و ى تأثر جمله ومعانيه ا، ومدمالكتابة 

 : الترجمة من خلال هيئات .2.1

يئات حيث تحتوي هذه اله ،حل مشاكل الترجمة الفردية في العمل من خلال هيئات متكاملةـغالبا ما ت"       

 ،لمام بقدر من علوم الحياة عامةصين الذين يشترط فيهم الإتخصدفعها للمعلى إدارات لتصنيف النصوص و 

ا من طرف متخصصين ـعتهـا مراجـاد أيضـثم يع ،ةــة والكتابــإدارات لمراجعة أسلوب اللغو  ،وإدارات لمراجعة المعاني

  .1"في جميع العلوم لتلافي أي خطأ

  الترجمة الآلية: -2

 رأحيانا يجب مراجعة النص المصدأخرى باستخدام الآلة كلية، ولكن إلى هي عملية نقل النص من لغة        

توي على قواميس ضخمة إذ تح ؛هذه النظم هي نظم لغوية شديدة التعقيدو  والنص الهدف في الترجمة الآلية،

بتفهم الجملة في اللغة  قواعد لغوية كثيرة تقوم بترجمة اللغة المصدر إلى اللغة الهدف، وتقوم نظم الترجمة الآليةو 

زويد الآلة ا في شكل برامج ثم تقوم بتوليدها في اللغة تعلى القواعد  التي تم توصيفها و  تحليلها بناءالمصدر و 

تدخل ومع تطور البرمجيات و  دعم بشري، الهدف بناء على قواعدها أيضا، إلا أن هذا النوع من الترجمة يحتاج إلى

من الممكن تعويض الآلة عن عنصر الحدس أصبح صطناعي الذي يعمل على فرز المعطيات بشكل آلي، الذكاء الا

  .2كتابتها بلغة أخرىلآلة القدرة على قراءة الرسالة وتشفيرها و ينفرد به الإنسان، مما يتيح لالذي 

  

  

  

                                                        

  .239 - 238، ص 2009دط،  التوزيع، القاهرة،المشاكل والحلول، دار غريب للطباعة والنشر و  –الآلية للغة العربية  ةسلوى حمادة: المعالج )1(
.244ينظر المرجع نفسه، ص ) 2)  
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 المطلـب الثـالث: 

  المناهج التقنية للترجمة.                   

  ) Jean Paul Venay( جون بول فيني) وJ. Darbelnée( داربلنيه جانلقد اقترح كل من       

   هي:و  ،مباشرة وغير مباشرة ،ة إلى نوعينمناهج للترجمة مقسم سبع

 المناهج المباشرة: -1

 .الترجمة الحرفيةوهي الإقتراض والمحاكاة و   

  L’emprunt : الإقتراض - 1.1

المترجم ه في اللغة المنقول منها، ويلجأ إليه ـة كما هي عليــفظلد الـأخ"ل في ــة، يتمثـج الترجمـط مناهــوهو أبس      

اء ــض أسمـم بعـضتلمفردات، و تتم على مستوى ا فهي لبعض المفردات ، الات التي لا يوجد فيها مقابلاتفي الح

 ).Banjoة من الفرنسية (ـة مقترضـة موسيقيـي آلـهة (بانجو) و ـمـلـل كـثـ، م1"ةــيـافـقـات الثــحـلـض المصطــبعم و ــالعل

  :   Le Calque المحاكاة - 2.1

يختص بالتراكيب مع احترام البنية التركيبية للغة الهدف، مثل: ترجمة  الاقتراضنوع من  هوو   

 علم الخيال.ـــــ: ب  Science- faction:العبارة

 : Traduction Littérale  الترجمة الحرفية - 3.1

المعنى، هي نقل كل مفردة إلى مفردة مقابلة لها مباشرة دون أي تغيير في التركيب، أو في طريقة التعبير عن       

 Il a du pain sur laمثل: ترجمة العبارة  2"ترجمة سقيمة معرضة لخطر إنحراف المعنىينتج عنها ترجمة سليمة و 

planche ة هي: لديه عمل كثير.إنما الترجمة الصحيح ،: لديه خبز على الرفــــــب 

  :المناهج غير المباشرة  -1

 التكافؤ، والتطويع، والتصرف.تتمثل في الإبدال و   

  La Transposition: الإبدال - 1.2

 After he معنى الرسالة، مثل: طاب بجزء آخر دون إحداث تغيير في يتمثل في استبدال جزء من الخ      

come – Back ، عند رجوعه، عند عودته. عندما يرجع 

                                                        

  .15واصل وصل االله الخماش: مرجع سابق، ص  )1(
  .15، صالمرجع نفسه )2(
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  L’équivalence : التكافؤ - 2.2

ول ــرض الحصـة بغــيـانـة إنسـربـن تجـوفيها يتم التعبير بوسائل لسانية مختلفة، إذ يكون التكافؤ في التعبير ع       

والعبارات  الحكممة في الأمثال و ـرجـتـن الـوع مــنـا الذــأ إلى هــلي، ويلجـوقف الأصـللم ـيءف مكافـعلى موق

ور ــــإن الطي :ــــب  Birds of a feather flock to gether زي،ـــل الإنجليــة المثــمـترج :مثل ،ةصطلاحيالا

 على أشكالها تقع.

  La Modulation: التطويع - 3.2

التركيبة المستخدمة في النص الأصلي دف أو سالة من خلال تغيير وجهة النظر هو تغيير في شكل الر      

: لم أعد ــــــب je n’ai plus soife: ترجمة العبارة الفرنسية ذلك مثالو توضيح الفكرة، ويكون إلزاميا أو اختياريا.

  عطشان أو ارتويت.

  L’ Adaptation: رفـالتص - 4.1

لة كون الوضعية منافية لتقاليد ة الهدف، وهذا في حاــغـل في اللــابـقـد مـــوجـة إذا لم يـيـنـقـذه التـدم هــتستخ     

ة ـمـافئ لأن الترجـكر مـآخ فـاد موقـجـودة، مما يستوجب على المترجم إيــها غير موجــدف أو أنــة الهــغـة اللـــافـثقو 

لأن   Cette nouvelle m’a réchauffé mon cœurارة:ــبـعـال ذلك الـومث افي،ــل ثقـنق ةـهي عملي

عند العرب " الذي يخيم على طبيعتهم، ويكافئ هذه العبارة  ا له من البرد القارسنسي يجد في الحرارة متنفسر الف

الثلج يقيهم من الحر الشديد على اعتبار أغلبهم يسكنون لأم يشتاقون إلى البرودة و  ،"يصدر هذا النبأ يثلج 

 .1الصحراء
    

 المطلب الرابع:

  .ترجمة المصطلحات وشروطها                  

ا، ح العلوم، إذ لا يتصور قيام معرفة أو علم دو ـيـات هي مفاتــوما أن المصطلحــمعلررا و ــح مقــد أصبــلق

إذا كانت الترجمة ب ما توفر في مصطلحاا من دقة ونسقية وشمول، و العلوم بحسبل أصبح يقاس نضج المعارف و 

تم التعبير عنها بلغة أولى، فإن ترجمة المصطلحات هي التعبير عن مفاهيمها ة عن المعاني التي هي التعبير بلغة ثاني

وقواعد تركيبها  الهدف تحصيل معرفة كافية بمعجم اللغةبلغة أخرى غير اللغة التي وردت ا، ولا يتسنى ذلك ب

  الآتي: ذلك شروطا بياا إنما يتطلب وثقافتها، و 

                                                        

.10- 9-8سابق، ص) ينظر واصل وصل االله الخماش:مرجع  1) 



الأول:                                                                مـقـدمة في مصطلحات الموضـوع الفصــل  

 

24 
 

تعكس تصورهم، ويقع في أعلى مستويات التأثر عمومها تتأثر بتجارب المتكلمين و غة في إذا كانت كل ل"      

 :غة أخرى، منهايتعذر في معظم الأحيان إيجاد مقابل مصطلحي دقيق في أي للالمصطلحات الحضارية حتى 

 .1"وغيرها ،الإمامةالخلافة و مصطلحات 

ة، ومع ذلك ــيـصة العالمـيصّ ـا خــهـصـائـدى خصــأن إحذلك و  لافـبخ هيـة فــيـنـقـة والتــات العلميـا المصطلحـأم      

 Disque( ونشسترلا تسلم من التأثر بثقافة اتمع، وهذا ما نجده مثلا بالنسبة لمصطلح قرص 

Winchesterية من نوع ـدقـة بنــيـكـة الأمريـــافـقـد في الثـــالحال أنه يوجو  ،ميغا أثمون 30لوجه الواحد منه )سعة ا

وجه الواحد في القرص هي الحمولة، ولما كانت سعة الالتي تشير إلى العيار و  30/30 ـــــ:يصطلح عليها ب  ونشستر

صطلح مستغلقة بالنسبة فدلالة هذا الم ،نشستر) اصطلحت عليه بقرص و IBMأثمون فإن شركة (ميغا  30

ن السمات على سمة م الارتكازيعود ذلك إلى أنه لم يتم لثقافة الأمريكية، و للعربي أو لغيره ممن لا ينتمي إلى ا

  .2في عملية تسميته لتصورذا االمكونة له

ها، في كثير من الحالات، من لغة إلى أخرى، ـتـيـمـسـف تـلـتـتخور ـــللتص ةـــونـات المكـوع السمــكذلك أن مجم      

  إذ ترتكز لغة ما في بناء تصور معين على سمة تكون مهملة في ذات العملية في لغة أخرى. 

 المصطلحمما يميز ترجمة المصطلحات عن الترجمة العامة ضرورة استيفاء شرط التخصص، والإلمام بقواعد علم و       

والاطلاع  إليهاة التي ينقل ـــاللغو  ،اـهـنـمل ــقـنـتي يـة الــغـادة اللـرورة إجــة إلى ضــفاـات، إضـع المصطلحـق وضـطرائو 

  .اعلى ثقافتيهم

      :ومن أساسيات ترجمة المصطلح      

و ــــات هــرادفـتـن المـه مــن أنــظـا يـوي، فمــغـرادف اللـتـرة الــاهـار ظــكـى إنـــــنــات بمعـة المصطلحـــــي ترجمـة فــالدق" •

 من التباينات.

 ا.ـرضـد غــره ليفيـم إلى غيــاني، وليضــره من المعـين غيـه وبــز بينــنى وليميــع المصطلح ليعرف به المعـيوض •

ات ـة للكلمـاة الخصائص الإفراديـوب مراعـي وجـهذا يعنم جدا ،و ـح مهـة المصطلــــادي في ترجمـل الاقتصــــالعام •

 في اللغات.

كثير من المصطلحات هي موضوعة على معاني من غير مراعاة لمقاييس اللغة ،وظاهرة الاختلاف المصطلحاتي  •

  في المعنى الواحد من هذا الباب.

                                                        

  .100: مرجع سابق، ص شبكة تعريب العلوم الصحيةأعضاء ) 1(
.101ينظر المرجع نفسه، ص ) 2)  
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  .1"ارغم وضوح المعاني وجلائه ،لا وجود لترجمة دقيقة وسليمة لهاكثير من المصطلحات  •

  بشأن ترجمة السوابق واللواحق فهناك شبه اتفاق على الأتي:  أما        

)التي تدل على معنى النفي تقرر وضع (لا) النافية مركبة مع الكلمة المطلوبة، an)أو(aفي ترجمة السابقة (" - 

  ) بكلمة (هبط ) .hypo) بكلمة( فرط )و(hyperو(

ول ـــــــقـنـول، فـــهـجــمـلل  يـــنـبـالم  ارعـــضـل المــــعـفـبال )ibleو( )able(ن ـــيـة باللاحقتــيـهـتـنـات المـم الكلمـــرجـتـتُ و  - 

      .بالمصدر الصناعي ،فيقال منقولية نقل ،ويترجم الاسم منهايُ  )portableفي (

     .2"، وكذلك يصح ترجمتها بالنسبة مع الألف والنون بكلمة(شبه)) oidترجم اللاحقة (وتُ  - 

                                                        

-119ص، 2009،  1الكتب للنشر والتوزيع، عمان ،ط عالم ،الفهم إلى أداة الصناعة آليةمن –المصطلح في اللسان العربي  عمار ساسي: (1)
120.   

                                 .117، ص1992محمد طبي: وضع المصطلحات، المؤسسة الوطنية للفنون المطبعية ، الجزائر، دط،  )2(



 

 

 
 
 
  

 

 المبحث الأول:

  أنواعها.نوعية للبنوك الآلية للمصطلحات و المعايير ال                  

  المطلب الأول: كيفية عمل البنك المصطلحي.    

  المطلب الثاني: المعايير النوعية للبنوك.

  الثالث: أنواع البنوك الآلية للمصطلحات. المطلب

  أنواع تصنيفات المصطلحات في البنوك الآلية. المطلب الرابع:

 

 المبحث الثاني: 

  لمصطلحات.لالآلية العربية بنوك الأهم                   

 (معربي). لمكتب تنسيق التعريب المصطلحات التابع بنك الأول: المطلب    

  الثاني: البنك الآلي السعودي للمصطلحات (باسم). المطلب

  المطلب الثالث: بنك "قمم" ( قاعدة المعطيات المصطلحية).

  المطلب الرابع: بنك مجمع اللغة العربية في الأردن.

 

 .خلاصة الفصل

 
 

 

البنوك الآلية العربية للمصطلحات: الثاني الفصل  

معاييرها وأنواعها -  
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ادة ــة والاستفــالحديثات ــلال التقنيـي باستغـحـاط المصطلـة بالنشـة المهتمـربيـات العـؤسسـض المـعـت بـامـق

 ،وسهولة استرجاعه،توحيده و  ،توثيقه يكفل ابم  مجال معالجة المصطلح العربي،ن إمكانات الحاسب الآلي فيـم

الواقع أن تجليات الإفادة من الحاسوب في مجال العمل المصطلحي عديدة لعل من أهمها بنوك و . ونشره

صطلحات لدعم برامجها المصطلحية لملسات العربية نجاحا في بناء بنوك المصطلحات، وقد حققت بعض المؤس

  ل سوف نبرز ذلك.فصوثيق بياناا، ومن خلال هذا التو 
 

  حث الأول:ـــالمب

  .أنواعهاو  ،نوعية للبنوك الآلية للمصطلحاتالمعايير ال        

معايير قياسية تشترك مواصفات و حات لا بد أن توضع لها من البنوك الآلية للمصطل الاستفادةحتى يمكن 

  ع أنواعها.يفيها جم
 

 المطلب الأول:

  .كيفية عمل البنك الآلي للمصطلحات                 

  يلي: التعامل مع البنك، ويتم ذلك كماك الآلي للمصطلحات أسلوب العمل و يقصد بكيفية عمل البن

  : جمع وإعداد المادة اللغوية -1
ادر ــن أهم المصـدرها، ومف مصاــن مختلـة ا مــات المتعلقـالمعلومات و ـالمصطلح عـون بتجميــوم الباحثــقي

و متعددة أو ثنائية أاللغة المعاجم المتخصصة أحادية المعاجم العامة و "صطلحات مادا: منها بنوك الم يالتي تستق

والتقنية، وقوائم  مسارد المصطلحات التي توضع في خواتيم الكتب العلميةو  -بحسب الحاجة -اللغات

النصوص إلى  إضافة ،1"المعاهد المتخصصةالجامعات و ت التي تصدرها اامع اللغوية والمؤسسات و المصطلحا

استخلاص المصطلحات من سياقاا الفعلية كما وردت و  ،نصوصها المتخصصة التي تحتاج إلى جهود كبيرة لمعالجة

  في هذه النصوص.

يقوم الباحثون بتصميم صيغة السجل، حيث "المعلومات الخاصة ا ومقابلاا بعد تجميع المصطلحات و 

اال و لمصطلح بلغات أخرى، يوضع كل مصطلح على جذاذة ويكتب عليها أيضا المقابل أو المقابلات لهذا ا
                                                           

المصطلحات أداة للبحث المصطلحي والعلمي، مجلة اللسان العربي، مكتب تنسيق التعريب، الرباط، العدد علي القاسمي: نحو تطوير بنوك   (1)   
  .79)، ص1987(28
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تفيد الباحثين قد نتمي إليه، والمصدر الذي استقي منه، والسياق الذي يرد فيه، وغيرها من المعلومات التي يالذي 

ب يستطيع أن يفعل ذلك بجهد أقل والدارسين، ولا يشترط في هذه الجذاذات أن ترتب وفق نمط معين لأن الحاسو 

 .1"بشكل دقيقو 

 :إدخال المادة اللغوية -2

ات ــومــلـمعـالال ــإدخـة بــارة خاصـــوذج لاستمـــمـم نــات بتصميـحـمصطلـراء الـــوم خبـقـة يــذه المرحلـفي ه         

خزا في الحاسوب الاستمارات و ى الحاسوب، ثم يقوم مختصون في اال المعلوماتي بنقل مواد الجذاذات إلى ــإل

واسطة آلة كاتبة المعلومات عنها بوقد تتم عملية إدخال المصطلحات و مخصص لذلك،  معالجتها طبقا لبرنامج آليو 

الأسئلة المدخلة أو الإجابات والمعلومات المخرجة،  التعليمات و علومات و ليها كل المشاشة تظهر ع(لوحة مفاتيح) و 

كما قد تتم عملية الإدخال بواسطة بطاقات أو شرائط ورقية، وعندما تدخل المعلومات يقوم العقل الإلكتروني 

  المعلومات التابعة له بحيث يسهل استرجاعها عند الطلب.بخزا مرتبة في قاعدة 

بة يدخلون المستفيدون من بنك المصطلحات برابط أو واصل يتألف من آلة كاتو  ويزود المساهمون

تسجيلها اعتها في نسخ ورقية أو تحميلها و فتظهر الإجابات مباشرة على الشاشة يمكن طب ،بواسطتها أسئلتهم

  .2على أقراص أو بطاقات

 تطوير المادة اللغوية أو تحديثها: -3

إضافة المعلومات الجديدة، وهذه العمليات المعلومات، وحذف بعضها، و  تغييريشمل تطوير المادة اللغوية "

  .3"يقوم ا أو يشرف عليها أخصائيو المصطلحات بصورة آنية أو في فترات محددة

  :يفي ثلاثة مكونات ه يالمصطلح البنك بنية)randeau kyكي(روندو  بناء على ذلك يحدد و 

 المدخل:  .1

  يتشكل من ثلاث خانات:

  خانة المعالجة المصطلحية، حيث يتم وضع المعلومات المتعلقة بالمصطلح في جذاذة خاصة.  - 

                                                           

، 16، العدد 1جكتب تنسيق التعريب، الرباط، علي القاسمي: نحو إنشاء بنك المصطلحات المركزي في الوطن العربي، مجلة اللسان العربي، م      (1)
  .114 -113ص  )،1978(

.114المرجع نفسه، صينظر )  2)  
  .39 -38صيني: مرجع سابق، ص  إسماعيلمحمود        (3)
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ر ــظـق النــدقيـالأول بتوع ــالنن: يهتم ــى نوعيـة إلـة المراقبــها عمليـزأ فيــجـاد، وتتـعـددة الأبـعـة المتـبـة المراقـانـخ - 

هذه الخانة ة، أما النوع الثاني فتختص فيه ـة يدويـبكيفيها ـكمها و ـة من حيث نوعـات المقدمـلمعلومي اـف

 راقبة أنظمة الحاسوب المزودة سلفا بشفرات الفحص.بم

خانة المعالجة المعلوماتية التي تعنى بمراجعات مختلفة لما تم إدخاله من معلومات، تم ترجمتها إلى لغة الآلة،  - 

 وتصنيفها تبعا لما يناسبها. 

  التخزين: .2

يتضمن كل الجذاذات و  الذاكرات الملحقة للوحدة الأساسية للحاسوب،أخذ موقعه في الذاكرة المركزية و يو       

 ضبطها في المدخل.طلحية التي تم تعيينها و المص

  :المخرج .3

يتضمن كل المعلومات التي ينتظر مستعمل البنك الحصول عليها، ويمكن تجميع المعلومات التي تقدم لزوار "     

انتين اثنتين: معلومات ذات طبيعة دقيقة، نحو المعلومات الخاصة بمصطلح واحد أو سلسلة البنك في خ

 .1"مصطلحات، ومعلومات ذات طبيعة محورية تخص مجموع ما يمتلكه البنك من مصطلحات مجال معرفي ما
 

 اني:ــــالمطلب الث

  .المعايير النوعية لبنوك المصطلحات الآلية                   

ك ـــــــنــبالي ـــــل فــــــي تدخـــتـات الـــلحـطـصـها المــليـر عــــوفــي أن تتــبغـنـة يــيـوعـر نــيــى معايـلـاق عــفـم الاتـد تـقــل" 

ل ــجأ ، من2"م1979ل ـــأفري 3و 2 يـيوم اـفييند في ـذي عقـات الـطلحوك المصـي الأول لبنــالعالم مرـؤتــي المـــــف

ذه ـن أهم هـة، ومـتلفـات المخــطلحـوك المصـعلومات بين بنـادل المـر تبـها، وتيسيـاعـرجـد استـعن هاـمن ادةــالاستف

  يلي: ات أو المعايير النوعية ماــمواصفـال

رقم يمكن التعرف  لا بد أن ينطوي كل مصطلح يخزن في الحاسوب على رمز أو رمز المصطلح أو رقمه:  -1

 استرجاعه، أو تغييره، أو الإضافة إليه، أو التقليل منه، أو حذفه ائيا.يسهل و  ،بواسطته عليه

المعلومات، يساعد على التعرف على سجله في قاعدة  اأو رمز  ارقم فهومعطى لكل ميُ  رمز أو رقم المفهوم:  -2

 بأقل جهد.والوصول إليه بسرعة و 
                                                           

  .209: مرجع سابق، ص الصحيةأعضاء شبكة تعريب العلوم  (1)

  .114سابق، ص  رجعات المركزي في الوطن العربي، معلي القاسمي: نحو إنشاء بنك المصطلح (2)



 معاييرها وأنواعها –الفصل الثاني:                                     البنوك الآلية العربية للمصطلحات 
 

29 

 

ح، ـلـطـصـمـه الـيـمي إلــالذي ينت اصــالاختصل ـارة إلى حقــد من الإشــلاب ي:ـمـال العلـم المجـز أو رقــرم  -3

ستقى هذا الرقم ة، وقد يُ ـم والمعرفـلـالع روعـن فـر مـرع إلى آخــن فـومه مــهـر مفـيـغـتـح يـلـطـصـار أن المـعلى اعتب

من نظام التصنيف الذي يتبناه البنك، وأغلب البنوك تعتمد التصنيف العالمي العشري الذي صممه مركز 

  .وتيرم)المعلومات الدولي للمصطلحية في فيينا (إنف

ه ـتـيـث صلاحــن حيـه مـــاد عليـدى الاعتمـن مـتبي ةــة أو درجــرتبـح مـى كل مصطلــــعط ـُية: ــــة الصلاحيــــبـرتـم  -4

ويجب الإشارة إلى ما إذا كان  ؟.موثوق به إلى حد ما، أم أنه مؤقت مشرعيته، فهل هو موثوق به جدا، أ أو

ضعه مجمع لغوي، أو اعتمده اتحاد و المصطلح العربي موحدا تم إقراره من قبل مؤتمرات التعريب العربية، أو 

 .مهني أو منظمة، أو اقترحه فرد متخصص أو غيرهم

 تاريخ إدخال البيانات.  -5

 ي يشير إلى ذلك الشخص.أدخلها في الحاسوب، أو الرمز الذاسم الشخص الذي وفر البيانات و   -6

 الحاسوب. إلىإدخالها اسم المصطلحي أو المدقق الذي دقق البيانات قبل   -7

 المصطلح في صورته المختزلة إن وجدت.  -8

 المصطلح في صورته الكاملة.  -9

 مصدر المصطلح الذي استقي منه ( كتاب، معجم، مجلة...). -10

 أو تاريخ المصدر الذي استقي منه. تاريخ وضع المصطلح أو تحديثه أو التخلي عنه -11

 اسم واضع المصطلح. -12

 الكتاب أو البحث أو أي موضع آخر ورد فيه المصطلح.و  ،اللغة مصدر المصطلح -13

 مصادر هذه التعاريف. عنها المصطلح، و المصطلح؛ أي المفاهيم التي يعُبر  ريفاتع -14

 مرادف أو مرادفات المصطلح إن وجدت. -15

 تعمال المصطلح في سياقاته اللغوية، مع ذكر مصدر هذه الشواهد.شواهد مختارة تبين كيفية اس -16

 د.جِ إن وُ  نقيض المصطلح -17

في جميع البلدان الناطقة بتلك  م أالحدود الجغرافية للمصطلح، لمعرفة ما إذا كان مستعملا في بلد معين -18

 اللغة.

الإملائي الصرفي و تبين سلوكه المعلومات اللغوية التي تساعد على نطق المصطلح بصورة صحيحة، و  -19

 الإعرابي.و 
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 ، فيشار إلى أن المصطلح مسموح به، أو غير مرغوب فيه.الاستعمالتوصيات حول  -20

 .1 حث في المصطلح أو ورد فيها المصطلمعلومات بيبلوغرافية لمن يرغب في الاستزادة في قراءة مراجع تبح -21

بما يستجيب إلى حاجاته  ،ت البنكتجدر الإشارة إلى أنه يمكن إضافة عناصر أخرى إلى مصطلحاو 

تعلقة المعلومات المكورة بما ييسر تخزين المصطلحات و التسلسل العالمي الموحد للعناصر المذ  تباعاخصوصياته، مع و 

  ، وتبادلها بين بنوك المصطلحات المختلفة.استرجاعهامعالجتها و ا و 
  

 المطلب الثالث:

  .للمصطلحاتأنواع البنوك الآلية                    

ها لتحديد المعايير التي يختار لية من باحث إلى آخر حسب الأسس و بنوك المصطلحات الآ يختلف تصنيف

  :فيما يلي أسس تصنيف بنوك المصطلحات ليلى المسعوديا، وتجمع الخصائص المشتركة بينه

مثل ترويج المصطلحات في التعليم  ،الأهداف التي تتوخاها مؤسسة ما من إنشاء بنك مصطلحي  -1

 المتخصص.

 ...ةن من البنك: مترجمون، لسانيون، مدرسو الشعب التقنيو المستفيد  -2

لق منه، فإذا كان الموقف الموقف اللساني إذ تختلف البنوك المصطلحية من حيث المنظور اللساني الذي تنط  -3

ر بمخطط البنك المصطلحي تجنب المنظور ديجلمصطلحات دون انتقاء أو تمييز، و اكل يستلزم تجميع  وصفيا و 

مواعيد محددة يجب احترامها، أما إذا  و  ،ل المصطلحي مرتبط بأهداف واضحةالوصفي على اعتبار أن العم

المصطلحي إذ يرشد المستعمل إلى ما يحسن  الموقف اللساني إخباريا فإن البنك يلعب دور الدليل كان

 توحيدها.و ه، كما يقتضي الموقف تخزين المصطلحات التي تم تقسيمها منما لا فائدة  تلافاستخدامه مع إ

توزيعها، فقد يتم بواسطة المطراف، أو الهاتف، أو النشر الإلكتروني، أو النشر طريقة نشر المعلومات و   -4

 .2الورقي

 :بـهـــد الأشـخالده ــال الذي اعتمـوك إلى أجيـــف البنـال تصنيـذا اـي هـة فـات الهامـصنيفـمن التو          

  

  
                                                           

.115أسسه النظرية وتطبيقاته العملية، مرجع سابق، ص -المصطلح) ينظر علي القاسمي: علم  1)  
  .87)، ص 1987( 28 العددالرباط، بنوك المعطيات، مجلة اللسان العربي، مكتب تنسيق التعريب، ليلى المسعودي: علم المصطلحات و ) ينظر 2(
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  :بنوك مصطلحات الجيل الأول -1

ات، وهي بنوك بسيطة في بنيتها يبداية السبعينات و يمع اية الستين إنشاؤهاتم  وك الأولى التيـل في البنـتتمث"       

مفهومية،  ليستتم تنظيمها على أسس معجمية و  ة المعطيات، كما أن معطيااــة لمعالجـة اعتباطيـجـد برمـتعتم

تحال إلى حقل مفهومي معين، وأكثر بنوك و  فهي تنطلق في دراستها من اللفظ لتصل إلى المفهوم الذي يقيده

من البنوك ها، و ـول إليــر الوصــات ييسـللمصطلح ائيـب الألفبـوع، لأن الترتيـنـذا الـن هـالم مــات في العـالمصطلح

) BTQللكبيك ( الاصطلاحي البنكو  ،)Eurodicautomالأوروبي (التي تمثل هذا النمط: المعجم الآلي 

مصطلح علي القاسمي أطلق عليه هذا النوع من البنوك و . 1"م1973الذي أسسه مكتب اللغة الفرنسية سنة 

   .)بنوك المصطلحات اللفظية(

  بنوك مصطلحات الجيل الثاني: -2

، الاصطلاحيةظهر هذا النوع من البنوك في أواخر الثمانينيات، حصل تجديد في هندسة بنوك المعطيات         

محاولة سات، وهو ما أتاح فرصة للتجريب و المؤسعن المنظمات و  مستقلةتم إنشاء بنوك صغيرة للمصطلحات ف

هي ، و ارع الذي حصل في الميدانتجاوز القصور الموروث عن بنوك الجيل الأول، وذلك بفضل التطور التقني المتس

ه ـأسست ي) الذDanterm( دانتيرم بنوك تعتمد المقاربة المفهومية، من أهم البنوك التي تمثل الجيل الثاني:

 داتــيرمـتيم، و1980ة ــن سنـاغـات بكوبنهـا للدراسـة العليـة بالمدرسـات الحديثـة اللغـة لشعبـابعـث التـمجموعة البح

) Termdat2ك التابع لرئاسة الجمهورية السويسريةن) الب . 

لمصطلحات التي تعبر عنها، ا عن من المفهوم ثم البحث الانطلاقي عملها على ـوك فـد هذه البنـتعتم

 رفة إلى حقول مفهومية، وترتيبن مداخل هذا النوع من البنوك تعتمد في بنيتها على تقسيم المعأبمعنى 

المصطلحات داخل هذه الحقول، لذا أطلق عليها بنوك المصطلحات المفهومية، إلا أنه يعاب على هذا النوع تكرار 

 الكثير من المصطلحات في عدد من الحقول المفهومية.

  :بنوك مصطلحات الجيل الثالث -3

ي تعتمد عليها ـوص التـن النصـأي بي ن؛ـن السابقيـميزات النوعيـبين م عـوك يجمـد من البنـو نوع جديـهو        

المصطلحات اللفظية،  التي ينطلق منها عمل بنوك المصطلحات كوحدة معجميةو بنوك المصطلحات المفهومية، 

حيث إن هذه البنوك تعتمد أساسا على العودة دائما إلى النص الذي أخذ منه المصطلح، على اعتبار أن المصطلح 

                                                           

.160، ص2011، 1البنية والتمثيل، عالم الكتب الحديث، الأردن، ط –الأشهب: المصطلح العربي  ) خالد 1)  
  .166المرجع نفسه، ص ينظر  )2(



 معاييرها وأنواعها –الفصل الثاني:                                     البنوك الآلية العربية للمصطلحات 
 

32 

 

مفاهيمها تقوم بينه وبين باقي المصطلحات و هذا الحقل فقط يتحدد مفهومه، و  ينتمي إلى حقل مفهومي، وداخل

شبكات دلالية تسمح بإعطاء  ينتظم داخل نسق من المصطلحات المتعالقة معه في شكل اعلاقات محددة، فهو إذ

اتصال مباشرة و ة ـات في علاقـمصطلحـك الـبنل ـتعمـل مسـات تجعـذه الشبكـما أن هـك وم،ـة عن المفهـرة عامـنظ

من مصطلح ما الحصول  انطلاقا - مثلا - يصبح ممكنا )، إذ Hypertexteة (ــالفائق ةــالافتراضيوص ــمع النص

ة ـوميـمفهـة الـه، والشبكــال انتمائـجـه، أو مـم استعمالـة ـارة لغويـ، أو إشماليـالاستعه ـف له، أو سياقـى تعريـعل

على هذا النوع اسم  علي القاسمي، وقد أطلق بمواصلة البحث بشكل أكثر عمقامح ، وهذا يس1التي ينتمي إليها

  .2النصوص)بنوك المصطلحات المترابطة (
 

  المطلب الرابع:

  في البنوك الآلية.المصطلحات أنواع تصنيفات                  
 ،الآليةمناهج التصنيف المتبعة في ترتيب مداخل المصطلحات المخزنة في البنوك  يقصد بأنواع التصنيفات       

ه يكتسب قيمتو  يتحدد معناه ضمن المنظومة المفهومية التي ينتمي إليها، وتكمن أهمية التصنيف في أن المصطلح

  علاقته بالمفاهيم الأخرى .داخل مجاله المعرفي و 

  فيه عدد من الشروط أهمها: توفريكون التصنيف جيدا ينبغي أن ي لكيو         

 الانسانية.أن يكون التصنيف عاما شاملا لجميع فروع المعرفة " - 

 ومن الأصل إلى الفرع. لى الخاص،ترتيبا منطقيا من العام إ أن يكون ترتيب هذه الفروع - 

ة لنمو المعرفة معرفية أخرى إليه استجاببحيث يمكن إضافة فروع  ،يسمح التصنيف بالتوسع المستقبلي أن - 

 وتطورها. الإنسانية

   . 3"أرقاما يمكن استعمالها بسهولةأن يستخدم التصنيف رموزا و  - 

ات ـوك المصطلحــــبندت عليها ـمـة اعتــيـوك الغربـي البنـة فـسيـات رئيـصنيفـلاث تـرت ثـد اشتهـا فقـومـوعم       

 وهي: في الوطن العربي،

 

                                                           

  .180، 179) ينظر خالد الأشهب: مرجع سابق، ص 1(
.644صأسسه النظرية وتطبيقاته العملية، مرجع سابق، -علي القاسمي: علم المصطلح ) ينظر 2)  

  .592، صالمرجع نفسه) 3(
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   :"ديوي"تصنيف  -1
ة المعرف ديويوفيه قسم  ،وهو الأكثر شيوعا نظرا لسهولته ،ملفيل ديوي هذا التصنيف ابتكره الأمريكي

 ،وكل قسم منها مقسم إلى عشرة فصول ،منها مقسم إلى عشرة أقسام ،كل بابالإنسانية إلى عشرة أبواب كبرى

   الرئيسية في: ديويمستعملا الأرقام العربية رموزا للتقسيمات ،وتمثلت أبواب 

  مؤلفات عامة. :00-99"

  الفلسفة. :199- 100

  الديانة. :299- 200

  العلوم الاجتماعية.  :399- 300

  اللغات. :499- 400

  العلوم النظرية. :599- 500

   العلوم التطبيقية. :699- 600

  الفنون الجميلة. :799- 700

  .الآداب :899- 800

  .1"التاريخ والجغرافيا والتراجم :999- 900

  عشرة أقسام:على توي المؤلفات العامة) نجده يح :99-00وإذا أخذنا الباب الأول مثلا (

  مة كالموسوعات ودوائر المعارف.االمعارف الع :00-09"

  الببليوغرافيا والفهارس العامة. :10-19

  علم المكتبات. :20-29

  الموضوعات العامة. :30-39

  العامة.الأبحاث مجموعات المقالات و  :40-49     

  الات والدوريات العامة. :50-59

  الجمعيات العامة والمتاحف. :60-69

  الصحف.الصحافة و  :70-79

  مجموعة المؤلفات. :80-89

                                                           

.593-592علي القاسمي: علم المصطلح أسسه النظرية وتطبيقاته العملية، مرجع سابق، ص ) 1)  
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  .1"النادرة ةيسالمخطوطات والكتب النف :90-99

 تصنيف بنك المصطلحات الكندي: -2

ويعطي لها ، ا إلى أبواب وأقسام وفصول...إلخاعتمد هذا البنك في تصنيف المعرفة الإنسانية على تقسيمه

بابا بعدد حروف الأبجدية اللاتينية، وهذا  26و"قد قسم المعرفة إلى أرقام أو كليهما،رموزا مكونة من حروف و 

قسما ، وكل قسم  يحمل حرفين، حرف الباب وحرف القسم،  26لكل باب حرفا ،ثم يقسم كل باب إلى يعطي 

  ، وهكذا، مثل:2حرفا"26ثم يقسم كل قسم إلى 
 "A :الإدارة.  

B:  الزراعة.  

C: الكيمياء.  

R: الإنسانيات:  

RA                  : علم المكتبات.  

                 RB:  علم اللغة.  

                RC: 3"التربية.  

والموسوعات، علم فرعا نذكر منها: المعاجم  26إلى  اولو أخذنا علم اللغة مثلا لوجدناه مقسم

ية للبيانات الأصوات، علم اللغة العام، الصرف والتركيب والنحو، الترجمة التحريرية والشفوية، المعالجة الحاسوب

  المصطلحية...اللغوية، المعجمية و 

 رم المصطلحي:تصنيف إنفوتي  -3

في فيينا قد صمم تصنيفا عشريا خاصا بالمعلومات المصطلحية،  ات الدولي للمصطلحيةإن مركز المعلوم    

م) على عشرة أبواب تستخدم الأرقام العربية  ، ويشمل تصنيف(الإنفوتير ديويمستخدما بعض أسس تصنيف 

  كذلك:

  العلوم المتصلة بالمصطلحية. :00-99"

  علم المصطلح والبحث المصطلحي. :199- 100

                                                           

.593، صأسسه النظرية وتطبيقاته العملية، مرجع سابق - علي القاسمي: علم المصطلح  ) 1) 

  .594، ص) المرجع نفسه2(

.595-594) المرجع نفسه، ص 3)  
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  المصطلحي.تنظيم العمل  :200-299  

  التوثيق المصطلحي. :399- 300

  التقييس المصطلحي. :499- 400

  التدريب في المصطلحية. :599- 500

  . 1"المصطلحية بمساعدة الحاسوب :699- 600

  
  الأقسام التالية:- كأمثلة- ساعدة الحاسوب) نجده يضموإذا أخذنا مثلا باب (المصطلحية بم    

  العناصر المصطلحية في الأنظمة المعرفية. :619- 610"

  لية والترجمة بمساعدة الحاسوب.الترجمة الآ :629- 620

    وسبة.صناعة المعجم المح :639-  630

  صناعة المصطلح المحوسبة. :640-649  

  .2"حيةلبنوك البيانات المصط :680-689  

ه،  ـع فيـوالتوس ويـــديف ـــث تصنيـولى تحديـد تـرم قـوتيــف الإنفـاذج أن تصنيــذه النمـن هـم ظــومما يلاح

تيب ك التر ـذل ات،"ــحـلـصطـمـي للـهومـــب المفـرتيـد التـ، وأا تعتمةــحيـطلـروع المصــر لفـلا أكثـى تفصيـكما أعط

ا العلاقات ــاسـي أسـذي يراعـال اــ، وإنماقيــقـالاشتب ـيـي والترتـب الهجائــكالترتي الذي لا يعتد بالشكل والصيغة؛

  .3المصطلحات، وهو أنسب ترتيب ال المفاهيم" هابين مفاهيم المصطلحات في ترتيب

ه ـروعــة وفــمـة دائــركــم في حــلــروف، لأن العــع الظـح لجميــــا يصلــــد تصنيفـــيوج لاه ــارة إلى أنــدر الإشـــوتج    

  في تطور مستمر، ولابد للتصنيف من مواكبة التطورات المعرفية، حيث يلزمه هو كذلك التطوير والتحديث.
 

  

  

                                                           

.526ص ،أسسه النظرية وتطبيقاته العملية، مرجع سابق -المصطلح علي القاسمي: علم   ) 1)  
.600، ص) المرجع نفسه 2 ) 

  .49، ص2004، 3برانت، المغرب، ط -الشاهد البوشيخي: نظرات في المصطلح والمنهج، مطبعة آنفو) 3(

…
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  حث الثاني:ــــالمب

  .أهم البنوك الآلية العربية للمصطلحات            

ت، فبادرت بعض المؤسسات العربية بنوك عربية للمصطلحا لقد دعا بعض المتخصصين إلى ضرورة إنشاء

قت هذه المؤسسات ف ضبط المعلومات، وقد وُ خدامها في مجال العمل المصطلحي و إنشاء مثل هذه البنوك لاستإلى 

المصطلحات التابع لمكتب تنسيق  ه البنوك في: بنكذسيسية لبنوك المصطلحات، وتتمثل هفي تخطي المراحل التأ

التعريب بالرباط، البنك الآلي السعودي للمصطلحات، قاعدة المعطيات المصطلحية بتونس، وبنك مجمع اللغة 

  العربية الأردني.
  

  المطلب الأول:

  (معربي). بنك المصطلحات التابع لمكتب تنسيق التعريب                 

ت ـة، أثبـــالعربيالآلية ات ـــحـوك المصطلـــدم بنـب أقــق التعريــب تنسيـع لمكتــات التابــحـك المصطلـد بنـيع

ن ــخزيـالتع و ــان التجميـا كــبعدم ،يـل المصطلحـمال العـة في مجـالمعلوماتية و ـات الحاسوبيـق التقنيـتطبيه في ــجدارت

  ا.ــيدوي

  أهدافه:التعريف بالبنك و   -1
الأبحاث للتعريب الذي كان رائد الكتابة العربية جزءا من أنشطة معهد الدراسات و ك يمثل هذا البن"       

، كما كان للمعهد إسهامه في تطوير الشفرة العربية الموحدة أحمد الأخضر غزالالمعيارية، التي طورها مدير المعهد 

 . 1"لمعارف الحاسوب

م ـت من معجــصطلح (معربي) الذي نحم هـعلي قـأطل، و 2"م1978ة ـك سنــروع هذا البنــق مشــانطل"       

ر ـــــثـه أكــائـشـن إنـوات الأولى مــسنـك في الـنـبـذا الـم هـ)، ضLexis Arabeن (ـ) مLEXARربي، أو (ــعو 

ة أحيانا جمعت من معاجم ــيـنـيـة، واللاتــرنسيـة، والفـزيــالإنجليمليون مصطلح وكلمة عامة باللغات العربية و من 

الدولية سيق التعريب، المنظمات العربية و صادرة عن مؤسسات عربية مثل اامع اللغوية والعلمية العربية، مكتب تن
                                                           

 48اللسان العربي، مكتب تنسيق التعريب، الرباط، العدد : بنوك المصطلحات الآلية (بنوك المعطيات المصطلحية)، مجلة  محمود إسماعيل صيني )1(
  .216)، ص 1999(

(2) Saadia Ait Taleb : le poste de travail du terminologue arabe, Rint (réseau international de néologie et 
de terminologie), l’Agence de la francophonie et la communauté Française de Belgique, N0 15 (1996), 
p59. 



 معاييرها وأنواعها –الفصل الثاني:                                     البنوك الآلية العربية للمصطلحات 
 

37 

 

علم المصطلح  فيعاجم المصطلحات، الكتب والبحوث ية عن: مبليوغرافلمتخصصة، بالإضافة إلى معلومات با

المعجمية والترجمة، ومعلومات عن المشاريع المعجمية يب، والمتخصصين في علم المصطلح و التعر والترجمة و 

  .1المصطلحية الجارية في الوطن العربيو 

  يهدف بنك المصطلحات التابع لمكتب تنسيق التعريب إلى:  

 المصطلحات في مختلف ميادين المعرفة.تجميع " -

 مواكبة المصطلحات الجديدة وتخزينها. -

 تزويد المستعملين بالمصطلحات الجديدة. -

 دور المكتب في تنسيق الجهود لإغناء اللغة العربية بالمصطلحات العلمية الحديثة. دعم -

 تطبيقيا.وير علم المصطلح المحوسب نظريا و خلق مركز لتط -

 المتبادلة بين بنوك المصطلحات في الوطن العربي. الاستفادةخلق نواة لشبكة عربية مصطلحية، تمكن من  -

 تعلقة بعلم المصطلح.بليوغرافية المتخزين المعلومات الب -

 .2"تخزين مواد دورية المكتب ( مجلة اللسان العربي) -

  يلي: تتمثل إستراتيجية البنك فيماو         

 تخزين الذخيرة المصطلحية التي يتوفر عليها البنك، والتي تتكون من معاجم المكتب الموحدة. " -

 حوسبة مشاريع المعاجم المبرمجة لمؤتمرات التعريب. -

 القوائم المصطلحية.تخزين  -

 .3"البحوث المتعلقة بعلم المصطلحتخزين الدراسات و  -

  مكونات بنك (معربي):  -2
مطاريف ) من إنتاج شركة (أي بي أم)، و Main Frameيستخدم بنك معربي حاسوبا كبيرا من نوع (" 

)Terminalsبنيت على برمجية ا برمجية التشغيل فهي برمجية لإدارة قواعد المعطيات ـه، أمـا بنفسـ) طوره

ن اليمين ـع مـح بالقطـن المصطلـة مـزاء ثلاثـق أجـن طريـع لامـبالاستعح ـتسم ،استعيرت من وكالة الفضاء الأوروبية

 .4"معا الاثنينأو اليسار أو 
                                                           

  (1 .217سابق، ص رجعالمصطلحية)، ممحمود إسماعيل صيني، بنوك المصطلحات الآلية (بنوك المعطيات ينظر  )
  .168: مرجع سابق، ص عضاء شبكة تعريب العلوم الصحيةأ) 2(
  .168المرجع نفسه، ص ) 3(
  .217سابق، ص  رجعالمصطلحية)، ممحمود إسماعيل صيني، بنوك المصطلحات الآلية (بنوك المعطيات ) 4(
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ة ـات معجميـعلومـها مـــرد فيـــة تـــقـيـف وثـة ألـــائـس مـمـرب خـــا يقـى مـلـم ع1987ة ـــايـى غـك إلـنـــر البـــوفـت   

حيازة ما يزيد عن مليون مصطلح وكلمة عامة مصنفة تبعا للتخصصات  من مصادر مختلفة، مما مكن البنك من

 .1يحتوي كل منها على مجموعة مصطلحات ،اد بالوثيقة هنا السجل أو المدخلالمصادر، والمر و 

  وتشمل مصطلحات البنك:   

 عن مكتب تنسيق التعريب.مصطلحات المعاجم الموحدة الصادرة " -

 مصطلحات مشاريع المعاجم المعدة للعرض على مؤتمر التعريب. -

 التعريب.  الحضارة المعدة للعرض على مؤتمرمشاريع معاجم ألفاظ  -

 القوائم المصطلحية المنشورة في مجلة اللسان العربي.  -

 القوائم المصطلحية الصادرة عن الجهات المتعاونة مع المكتب.  -

(المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم التابعة لجامعة  الألكسونتائج الدراسات التي تقوم ا منظمة  -

 .2"المكتب في الوطن العربيو  الدول العربية مقرها تونس)،

التابعين لمعهد الدراسات من المادة اللغوية للبنك لا تتوفر إلا للعاملين به، و  الاستفادة"أن  يبدوو 

المصطلحات لأغراضها  توفيرالأبحاث للتعريب، بالإضافة إلى الجهات الرسمية المغربية التي يتعاون معها البنك في و 

  .3"ولكن بصورة غير مباشرة ،منها الخاصة، من ثم فهم يستفيدون

  :كيفية عمل البنك -3

أن يتم جمع المصطلحات من مختلف مصادرها، يتم إفراغها في الاستمارات المخصصة لذلك، ويشترط  بعد       

 مل كل استمارة كحد أدنى على:تالمكتب أن تش

 رقم التسلسل." -

 الحقل العلمي. -

 مرتبة الصلاحية ( موحد، منسق...). -

 التحديث. المسؤول عن اسم الواضع أو -

 المصطلح (معجم، كتاب، مجلة...). مصدر -

                                                           

.216سابق، ص رجعالمصطلحية)، ممحمود إسماعيل صيني، بنوك المصطلحات الآلية (بنوك المعطيات ينظر )  1)  
  .168مرجع سابق، ص  :شبكة تعريب العلوم الصحيةأعضاء  )2(
  .217سابق، ص  رجع(بنوك المعطيات المصطلحية)، م بنوك المصطلحات الآلية :صينيمحمود إسماعيل   )3(
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 مقابلاته الإنجليزية أو الفرنسية.حقول تعريف المصطلح و  -

 المرادف إن وجد. -

 تفصيل المصطلحات المختصرة إن وجدت. -

 السوابق و اللواحق إن وجدت. -

 الكلمة الأساسية في المصطلح المركب. -

 الجذر العربي للمصطلح، والجذع بالنسبة للمصطلح الأجنبي. -

 الصرفي للمصطلح. الوزن -

 حقول فرعية لعناصر المصطلح المركب. -

 .1"تاريخ الإدخالو  ،واسم المدقق ،اسم المــدُخِل -

الضوئي، وترتب  القارئ يتبع بنك المصطلحات أسلوب الإدخال بالمطراف، وبالنقل الإلكتروني أو بواسطة        

هل ا ألفبائيا، أو جذريا، أو دلاليا، بطريقة تسترتيبقول مفهومية المعطيات المصطلحية المخزنة في البنك بحسب ح

  لمستفيدين عن طريق:إلى انشرها، وإيصالها استرجاعها و 

 مستخرجات ورقية." -

 معاجم مطبوعة. -

 ).CD-ROM أقراص مضغوطة ( -

 بطاقات وأفلام مكروية. -

 .2"ستعلام مباشرإ -

اللغة العربية إجبارية واللغات الثلاثة الأخرى اختيارية ا متعددة اللغات،  بأوالميزة الأساسية لقاعدة المعربي      

  .وهي: الفرنسية، والإنجليزية، واللاتينية

  وتنتمي مجموعة الوثائق المخزنة إلى الحقول التالية:      

 على المصطلحات العلمية والتقنية. : تشتمل1النواة " - 

  : تشتمل على اللغة العامة.2النواة  - 

 
                                                           

كتب  ) علي القاسمي وآخرون: التقرير الختامي لندوة(التقنيات الحاسوبية في خدمة المصطلح العلمي والمعجم المختص )، مجلة اللسان العربي، م1(
.225)، ص1999(48تنسيق التعريب، الرباط، العدد  

.224ع نفسه، ص) المرج 2)  
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  .1"الجذاذية: تشتمل على 3النواة  - 

 ين تصنيف المعطيات المخزنة في المعربي، كل نواة تحمل أرقاما على اليمين تدل على عدد ) يب1والملحق رقم ( 

     ،)sous fichier) يدلان على جذاذة فرعية (sfوعلى اليسار حرفان ( ،المعطيات المخزنة لكل جذاذة

    .النواةشرح لبعض رموز يلي وفيما 

  .شرح لبعض رموز نواة المعربي -1-الجدول رقم

  هــــــــــــــــــرحـــــش               زــــالرم

AA  
Académies Arabes في هذه الجذاذة تم تجريد قوائم المصطلحات التي تتضمنها :

  مجامع اللغة العربية.

CA  
Congrés D’Arabisation تشمل المعاجم التي ينجزها المكتب الدائم لتنسيق :

  التعريب، والتي تقرها مؤتمرات التعريب.

IQ-IM-

IBQ  

الجذاذيات الفرعية التي تمثل المعاجم التي ساهم معهد الدراسات والأبحاث للتعريب في 

  ضبطها على الصعيد الوطني.

OR  Organisation.وهي جذاذة تتضمن المعاجم التي تنتجها المنظمات العربية والدولية :  

S  Spécialisésمتخصصة أنتجها فرد أو شخصية علمية : معاجم.  

U  Unifiés.هي المعاجم الموحدة التي صادقت عليها مؤتمرات التعريب :  
)، 1985( 25ليلى المسعودي: قاعدة المعطيات المعجمية المعربي، مجلة اللسان العربي، مكتب تنسيق التعريب، الرباط، العددينظر المصدر:     

  .94ص
  

  المطلب الثاني:

  البنك الآلي السعودي للمصطلحات (باسم).                 

ة ـتثمار المعلوماتيـج اسـائـتـم نـن أهـ) مBASMم) (ـات (باسـلحـودي للمصطـي السعـك الآلـر البنـيعتب

يلي سوف نبرز فكرة  فيما، من طرف المؤسسات المصطلحية العربية، و في إنشاء قواعد معطيات مصطلحية

  أهدافه، وكيفية عمله.المشروع و 

 

                                                           

.92ص)، 1985( 25ليلى المسعودي: قاعدة المعطيات المعجمية المعربي، مجلة اللسان العربي، مكتب تنسيق التعريب، الرباط، العدد)  1)  
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  التعريف بالبنك: -1

  جاءت المبادرة من المركز الوطني للعلوم والتكنولوجيا بالمملكة العربية السعودية ( مدينة الملك عبد العزيز "      

  م 1983سنة  رة عملياجمة الآلية، تجسدت الفكللعلوم والتقنية حاليا)، وقد كانت متساوقة مع فكرة التر 

 هي كالتالي:المشروع بمراحل تطورية مختلفة، و  قد مرّ و  ،1"بتصور عام ومشروع خطة مبدئية لإنشائه

 مرحلة الدراسة والإعداد: - 1.1

ات ـة إدارة المعلومـت لجنـه، قامـة لإنشائـل اللازمـة العمـخطروع و ـام للمشـور العـداد التصـتم إعا ـبعدم

بإعداد تصميم مبدئي لاستمارة البيانات الخاصة بالمصطلحات،  )للعلوم والتقنيةمدينة الملك عبد العزيز ـ:(ة لـالتابع

س الدولية في جنيف تقييفي أوروبا، وزيارة منظمة ال تبعه قيام وفد من المدينة بزيارة لأهم بنوك المصطلحات المعروفة

)ISO المركز الدولي للمعلومات المصطلحية في فيينا () و Infoterm ستمارة البيانات، ثم بدأ تم إعداد ا)، و

المعلومات الخاصة ا، واسترجاع المصطلحات و تصنيف امج الحاسوبية اللازمة لإدخال و العمل على تطوير البر 

الألمانية، مع إجراء مصطلح علمي باللغات العربية والإنجليزية والفرنسية و  600حوالي  بإدخالوكان ذلك 

  امج.التجارب التشغيلية اللازمة على هذه البر 

 التجريب:مرحلة التدريب و  - 2.1

إعطائهم فرصا للتدريب الداخلي موظفي البنك للعمل في المشروع و  خلال هذه المرحلة تم إعداد

  والخارجي، وذلك لتلبية متطلبات العمل المصطلحي في المشروع.

 التجميع:مرحلة الحصر و  - 3.1

تجميع المصادر من أجل حصر و  والأجنبيةبكافة المصادر العربية  الاتصالشملت هذه المرحلة عمليات 

 سيمنسالتعريب، بنك (تيم) لدى شركة  تنسيقنها مجامع اللغة العربية، مكتب المعجمية للمصطلحات العلمية، م

  .2نفوتيرم)، المنظمات العربية ذات العلاقة بالمصطلحات وغيرهاية ( الإالألمانية، المركز الدولي للمعلومات المصطلح

 والتوثيق:مرحلة التنسيق  - 4.1

ب ــمكتة و ـيـة العربـع اللغـدارات مجامـبإص ات ابتداءـلي للمصطلحـم بدأ الإدخال الفع1986في عام  "        

دة ـن، برزت عـالتخزير و ــها على الحصـام فيـالاهتمب ــي انصـى التـل الأولـوات العمــلال سنــب، وخــالتعري قـيـتنس

                                                           

، 2009، 1الجزائر، طدراسة في إشكالية ترجمة المصطلح النقدي الجديد، الدار العربية للعلوم ناشرون،  -السعيد بوطاجين: الترجمة والمصطلح )1(
  .82ص

ريب، الرباط، العدد عبد الرحمن بن عبد العزيز الفاضل: البنك الآلي السعودي للمصطلحات (باسم)، مجلة اللسان العربي، مكتب تنسيق التع) ينظر 2(
  .86-85ص )،1999( 47
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الاستفادة من جهود سابقة الخبرة المكتسبة و ت معالجتها وفق رؤية ساهمت في إثرائها ـة تمــة وإجرائيـلات فنيـمشك

   ، هي:1"في هذا اال، مما أدى إلى ضرورة اعتماد تقسيم البنك إلى أربعة أقسام تعمل بشكل متناسق

 مكتبة المشروع: -1.4.1

الموسوعات العلمية المعروفة و  بأحدث المعاجمتم إنشاء مكتبة متخصصة للمشروع مهمتها تزويد الباحثين        

جمية الحديثة المحلية والعربية والدولية من أجل المتخصصة، كما تعمل على إجراء مسح دوري للإصدارات المع

منها لتغذية مكتبة المشروع، ويمكن تلخيص أهم معايير اقتناء المصادر في البنك الآلي  والاستفادةالحصول عليها 

  يلي: السعودي فيما

بموثوقية الإصدار، وتحظى إصدارات المؤسسات الرسمية بموثوقية أكبر لكوا تقوم على مجال التعريب  الاهتمام - 

  مرتبة حسب أولويتها كما يلي: يحيد، وهأو التو 

  .مكتب تنسيق التعريب  –لمصادر الموحدة ا" •

  .امع اللغوية العربية ا •

  .المؤسسات المعنية بالمصطلحاتالمنظمات و  •

  . 2"ور النشرود بنوك المصطلحات •

  دارات.ـل هذه الإصـات مثـلاع على محتويـة للإطـن الماسـة المستفيديـة حاجـالبحث عن المصادر النادرة لتلبي - 

نشر المصطلح اللغة العربية، دف إشاعة و  إلىالإصدارات المتعددة اللغات إضافة  لىالتركيز في البحث ع - 

  لغوية متعددة تلبي رغبة المستفيدين بما يجيدونه من لغات أخرى.باللغة العربية مقابل خيارات 

   للمصدر نفسه. هاصدارات عند توفر عدد مناختيار أحدث الإ - 

  قسم معالجة المصطلحات: - 2.4.1

تعتبر عملية التوثيق ضمن مراحل المعالجة الفنية م في توثيق المصطلحات، و ا القستكمن مهمة هذ

لحات يبنى توثيق المصط وإيصالها إلى جمهور المستفيدين، استرجاعهاللمصطلحات من حصر وتخزين بما يكفل 

وهي: جهة  الذي يخضع لخمس مؤشرات تتمثل في المعايير السابقة الذكر،و  على درجة موثوقية الإصدار،

مميزات خاصة بالإصدار (وجود أو عدم وجود لغات الإصدار، حداثة الإصدار، و  الإصدار، ندرة الإصدار،

  .مرادفه، معلومات نحوية...) تعريف دقيق للمصطلح،

                                                           

  .86، ص سابق مرجععبد الرحمن بن عبد العزيز الفاضل: البنك الآلي السعودي للمصطلحات (باسم)، ) 1(
  .88-87، ص) المرجع نفسه2(
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 قسم التأليف المعجمي: - 3.4.1

عند حدود توثيق المصطلحات، وإنما تجاوز إلى بناء منظومة تسهم في  )باسم(لم تقف طموحات بنك "

عجمي في جميع التخصصات العلمية والتقنية، المعرب من خلال برامج التأليف المالمصطلح العلمي  دعم إنتاج

   . 1"الاختيارالمصادر المعجمية المناسبة التي يقع عليها  تعريبو 

ف ـرة المؤلـة ضمن دائـة المصطلحات الواقعـة يتم على إثرها معالجـير دقيقـة معايـث تسعـد تم تحديـقو          

  يمكن إيرادها وفق الترتيب التالي: ،(باسم)مي في ـالمعج

تدقيق المصطلحات باعتبار مصادرها وإعطاء الأولوية في الاختيار لإصدارات مكتب تنسيق التعريب، واتحاد "  - 

 اامع، مجامع اللغة العربية وغيرها.

والمفاضلة بين تلك المصادر وفقا  ،تدقيق المصطلحات المأخوذة من مصادر غير رسمية وفق المنهجيات التي تتبعها - 

  لسلامة المنهج وشيوعه واتفاقه مع منهجية اامع، وإعطاء الأولوية لبعض المصادر المشهورة والمعتمدة .

 . 2 "اختيار المصطلح المناسب تبعا لعناصر - 

 .هـين مستعمليـه بـح ورواجـوع المصطلـدى شيـم" •

 يكون الحد الاصطلاحي سهلا وقصيرا وغير معقد الشكل. أن •

 .أن تلائم الترجمة المصطلح الأجنبي، ولا تتداخل مع غيرها •

  ح دون غيره، كبساطة الصيغة، وسهولة الاشتقاق منه، بعده ـار المصطلــع على اختيــز تشجـوافـر حــوافـت •

 .3"المصطلحات غير الموحدةذلك في مصادر الوحشية... و الطول والغرابة و  عن 

 رادفات إن وجدت.المإيراد  - 

 استبعاد المصطلحات غير المرتبطة بشكل مباشر بالتخصص. - 

 إضافة الشرح لكل مصطلح ما أمكن. - 

 استخدام التصنيف الدقيق المتبع في (باسم) لتحديد المفاهيم الدلالية للمصطلحات بشكل دقيق. - 

 مفرداا. معالجةمعالجة المصطلحات المركبة استنادا إلى  - 

 ).1981الالتزام قدر الإمكان بمقررات ندوة توحيد منهجيات المصطلحات العلمية الجديدة (الرباط  - 

                                                           

  .90، ، ص سابق رجعبن عبد العزيز الفاضل: معبد الرحمن ) 1(
  .91ص المرجع نفسه، )2(
  .71مرجع سابق، ص  يوسف وغليسي:) 3( 
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تضم كل لجنة على  ،يخضع العمل المعجمي بعد إكماله للتحكيم من قبل لجان متخصصة تشكل لهذا الغرض

  .1اـويـرا لغـخبي و الأقل متخصصينْ 

 :قسم خدمة المستفيدين -4.4.1

رة ـكبرى، لكونه الثم  أهميةالنشر يكتسب في (باسم)  إنالبنك، حيث  إصداراتيعمل هذا القسم على نشر      

ن ــــــليـامـن والعــــميـللمهت لــأفضة ـــة فرصـــــفـلـمختـه الــــر بقنواتــنشـق الــريـاح عن طــــيت إذك، ـة البنـومــاء منظـنـلب مـالأه

والمعلومات  للاطلاع على كم وافر من المصطلحات ،الكتابةو  التأليفالمشتغلين بقضايا العلوم والتقنية و في مجالات 

  يتوفر البنك على قناتين للنشر هما:تعلقة ا في مختلف التخصصات، و الم

المباشر الاتصال المباشر بقاعدة بيانات البنك الآلي السعودي للمصطلحات، مما يتيح إمكانية الاسترجاع " - 

 ...للمصطلح، وفرز عدد من المصطلحات وفق التخصص المطلوب

كترونية منها أو المطبوعات الورقية، وهذه الإصدارات تتيح لمعجمية بتعدد أنواعها سواء الإلالإصدارات ا - 

  .2"على امتداد الوطن العربي المتخصصينين و لشرائح أوسع من المهتمعليها الإطلاع 

 أهداف بنك (باسم): -2

  من أبرز الأهداف التي سطرها البنك الآلي السعودي للمصطلحات:        

ألماني)،  - يفرنس –انجليزي  - التقنية رباعي اللغة ( عربيموسوعي آلي للمصطلحات العلمية و  بناء معجم" - 

 تحيينه.والعمل على تطويره و 

 ووضعها في خدمة المستفيدين. ،إيجاد قاعدة معطيات آلية تخص المصطلحات - 

 .3"نشر معاجم في شتى التخصصات المعرفيةإصدار و  - 

  نذكر منها: ،بالإضافة إلى بعض الأغراض الثانوية    

 توحيدها.و  ،طلحات العلمية الجديدةالمساهمة في وضع المص" - 

 المساهمة في تعريب العلوم والتقنية عن طريق إعداد معاجم آلية، ترجمة بعض الأعمال العلمية والتقنية... - 

 .4"دورات تدريبية في أساليب معالجة المصطلحاتتنظيم  - 

 

                                                           

  .91سابق، ص  رجعلرحمن بن عبد العزيز الفاضل: معبد ا) ينظر 1( 
.92) المرجع نفسه، ص 2)  

  .149 -148، المغرب، ص 1بعد الحداثة، ط المصطلحية وواقع العمل المصطلحي في العالم العربي، دار ماخالد اليعبودي: ) 3(
  .218سابق، ص رجع(بنوك المعطيات المصطلحية)، م محمود إسماعيل صيني: بنوك المصطلحات الآلية  )4(
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 مكونات بنك (باسم): -3

أما المطراف فهو من نوع "العربي"  ،)IBM ES -9000يستخدم (باسم) حاسوبا كبيرا من نوع ("

تدعى مجية التشغيل فهي مطورة داخليا و الذي طورته إحدى الشركات السعودية بالتعاون مع شركة أجنبية، أما بر 

)VM-SP ("1.  

ألف سجل  292م حوالي 1993يفيد المسؤولون عن البنك أنه كان به من المادة اللغوية حتى سنة 

الإنجليزية، بينما يشتمل بعضها على مصطلحات باللغتين العربية و  (مدخل) متعدد اللغات، تشتمل كل السجلات

  على الفرنسية والألمانية، وتشمل المعلومات الأساسية التالية:

 العربي. المصطلح" - 

 المقابل الأجنبي. - 

 التصنيف. - 

 .يفالتعر  - 

 .مصادر المصطلحات - 

 .معلومات نحوية - 

 .للمصطلحات متعددة الألفاظ الكلمة الرئيسية - 

 .2المرادفات" - 

 معالجة المصطلحات في (باسم): -4

   :يمكن استعراضها على النحو التالي ،تمر معالجة المصطلحات في (باسم) بمراحل متعاقبة
 المصطلحات:حصر  - 1.4

وكذلك  -التي ذكرناها سابقا –وفق معايير التوثيق في (باسم)  يتم حصر المصطلحات المعدة للإدخال

   حصر المصطلحات المعدة للتعريب وفق المعايير الخاصة بمشاريع التأليف المعجمي.

 التصنيف: - 2.4

المتبع في (باسم) يماثل خطط التصنيف للتصنيف وفق تخصصاا، و تخضع المصطلحات المعدة للإدخال "

 ،إلى أوجهه أو جوانبه الأساسية الاهتمامتقسيم موضوع  تتيح هذه الخطط نيف التحليلية التركيبية، حيثالتص

                                                           

  .218سابق ، ص  رجع(بنوك المعطيات المصطلحية)، م محمود إسماعيل صيني: بنوك المصطلحات الآلية) 1(
.219) المرجع نفسه، ص 2)  
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بالمفردات الدقيقة لكل وجه أو جانب عن كل هذه العناصر بطريقة رمزية هجائية أو رقمية أو  إعداد قائمةو 

  .1"كليهماب

فرعي، تصنيف رئيسي و  200أكثر من  م على قائمة مخزنة بالحاسب تشمل1999سنة  قد توفر البنكو         

  .2تغطي معظم التخصصات العلمية، حيث يندرج تحت كل تصنيف تخصصي عام عدد من التصنيفات الفرعية

   الموضوعي تصنيفا فرعيا حدد له رمز التصنيف  28وكمثال على هذا التصنيف نجد أن لعلم الفيزياء         

)  Phy 800( (موضوع ورقم)  ،) 2وهو ما يبينه الملحق رقم.(   

 إعداد المصطلح للإدخال: - 3.4

المرحلتين السابقتين تكون المصطلحات مهيأة للإدخال، وبعد إقصاء المكرر منها تخضع المصطلحات  بعد

، حيث في نظام البنك المرشحة للتوثيق للإعداد من خلال استمارة بيانات متكاملة تشمل كافة الحقول المعتمدة

  إلى خمسة أقسام هي: الاستمارةتنقسم هذه 

 البيانات العامة: -1.3.4

  ).3)، كما يظهر في الملحق رقم (Sنات ذات صفة عامة، مثلا حقل معرفي يرمز له بالحرف (تمثل البيا

مات المتعلقة بذلك المصطلح، : هو الرقم الذي يعطى لكل مصطلح وبه يمكن استرجاع المعلو الرقم التسلسلي - 

 ب الأرقام الخاصة ا بشكل تسلسلي.وتكت

 ).3(في الملحق رقم  (S02): وهو مخصص لرمز تصنيف المصطلح المستخدم الاختصاصحقل  - 

د ــن واحــات مـــل الدرجــي تحمـح، والتـدر المصطلـى مصـعل ادـوالاعتمة ـة الثقـ: أي درجحـة المصطلـة نوعيـدرج - 

 من الملحق نفسه. (S03) ،إلى خمسة

ودي للمصطلحات، ـي السعـك الآلـام البنـي نظـات فـــالبيان هـت فيــوم الذي أدخلـخ اليـو تاريــوه :تاريخ الإدخال - 

 . (S04)أو تاريخ تحديث تلك البيانات 

 ).S07 : وهو المسؤول عن إدخال البيانات للبنك، ويكتب اختصارا من ثلاثة أحرف (دخل المصطلحمُ  - 

ويكتب مختصرا أيضا من ثلاثة مراجعتها بعد الإدخال، سؤول عن البيانات المدخلة و : وهو المق المصطلحدقّ مُ   - 

 . S08(3أحرف (

  
                                                           

  .93سابق، ص رجعلرحمن بن عبد العزيز الفاضل: معبد ا) 1(
.93) ينظر المرجع نفسه، ص 2)  
.94) ينظر المرجع نفسه، ص 3)  
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  البيانات الخاصة باللغات المستخدمة: -2.3.4 

الألمانية، يبدأ القسم العربي عربية والانجليزية والفرنسية و هي أربعة الو  ،م هذه البيانات بعدد اللغاتـــتقس

 )،Fوالفرنسي بإضافة الحرف ()، E ) إلى اسم الحقل، والقسم الإنجليزي بإضافة الحرف (Aبإضافة حرف (

)، حيث يظهر 4لأحد سجلات (باسم) بالملحق رقم ( بنموذج)، ونمثل عن ذلك Gوالألماني بإضافة الحرف (

  البيانات التالية: النموذج

 يسجل المصطلح كاملا، وإذا كان ذا مختصرات تسجل بين قوسين بعد كتابة المصطلح كاملا. المصطلح:" - 

للدلالة على مصدر المصطلح، وللبنك قائمة وعادة ما تستخدم مختصرات  المصطلح أو جهة الإصدار: مصدر - 

 محفوظة ذه المختصرات.

 الذي أخذ منه المصطلح. تاريخ المصدر - 

 ذكر ثلاثة أنواع من المعلومات النحوية لكل مصطلح:: وتُ معلومات نحوية - 

 : صفة، فعل، اسم، ظرف.نوعه •

 أم محايد. : مذكر، مؤنث،الجنس •

 .1": مفرد أم مثنى أم جمعالعدد •

ر ـللتعبير عن هاته المعلومات مثلا الحرف (س) للتعبير عن الاسم، والحرف (ف) للتعبي ادم رموز ـتستخو 

عن الفعل، و(ظ) للظرف، والجدول التالي يبين مختصرات المعلومات النحوية في البنك الآلي السعودي 

  للمصطلحات:
  

  قائمة مختصرات المعلومات النحوية في (باسم). -2-الجدول رقم

    

  رــالمختص

  

  ةــمـالكل
ABBREV TERM  

  Noun  N  اسم   س    

  Verb  V  فعل   ف    

  Adverb  AD  ظرف   ظ    

  Adjective  ADJ  صفة   ص    

                                                           

.95-94صسابق،  رجعلرحمن بن عبد العزيز الفاضل: معبد ا ) 1)  
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  Female  F  مؤنث   ث    

  Maskuline  M  مذكر  ذ    

  Neutral  N  محايد  مح    

 Singular  Sg  مفرد  م    

 Plural  PL  مثنى  ن    

 Plural  PL  جمع  ج    

 Prefix  Pre  سابقة  سق    

 Suffix Su  لاحقة  لحق    

 Abbreviation  Abb  اختصار  خص    

 Character  Ch  حرف  حر    

عبد الرحمن بن عبد العزيز الفاضل: البنك الآلي السعودي للمصطلحات (باسم)، مجلة اللسان العربي، مكتب تنسيق التعريب، الرباط، العدد  المصدر:   

  .104)، ص1999( 47

 .تعريف المصطلح" - 

الشرح، ا عن مصدر التعريف أو ــون مختلفــح يكـالات أن مصدر المصطلــد في بعض الحـقد نج ف:ـريـدر التعــصـم - 

إذ إن بعض المصادر لا تورد تعريفا أو شرحا للمصطلح، بينما يوجد مثل هذا الشرح أو التعريف في مصادر 

 .أخرى

 ا أو وجود أحدهما.في حالة وجودهم المرادف أو المضاد: - 

 .1"هذا في حالة تعدد ألفاظ المصطلح المركب الكلمة الرئيسية: - 

بيانات السابقة يتم إدخالها إلى نظام البنك، ثم طباعتها و إجراء القراءة الأخيرة لبعد استكمال كل ا "

) يمثل أحد سجلات (باسم) 4، والملحق رقم (2"قبل مرحلة التحميل النهائية ليصبح المصطلح جاهزا للاسترجاع

  في صورته النهائية.

 التالي: لي السعوديت في البنك الآتوثيق المصطلحاويمكن تمثيل مراحل معالجة و        

  مراحل معالجة وتوثيق المصطلحات في(باسم): -1- رقم الشكل

                                                           

.95، صسابق رجععبد العزيز الفاضل: م لرحمن بنعبد ا ) 1)  
  .95، ص ) المرجع نفسه2(
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 ��م

 ��م

 ��و�ر ��و�ر

 ��م 	

 ��م ��م

	 

 المصــــــــــــــــــــدر

 دــعــبــــستـي


 ��فـــــا��


ر ا��
ط���ت و�ق �����ر �
 ا��و��ق �� (���م)

 مــــــــعـــــــرب

 إضافات جديدة

تعريب المصطلحات 

 والإضافات

 تصويبات تحـــــــــــــديث

 المراجعة والتدقيق

 طباعة المدخلات

 إدخال أولي على النظام

 إعداد المصطلح للإدخال

 الكشف عن المكررات 
شبه آلي -يدوي  

 معايير التوثيق:
الإصـــــــــدار. جهة -  

ندرة الإصـــــــــدار. -  
لغات الإصـــــدار. -  
حداثة الإصـــدار. -  

.ميزات الإصـــدار -  

 الكشف عن المكررات 
شبه آلي -يدوي  

 المراجعة والتدقيق

 تصويبات

 طباعة المدخلات

 إدخال أولي على النظام

عجاهز للاسترجا يحفظ في النظام  

 ).1999(47عبد الرحمن بن عبد العزيز الفاضل: البنك الآلي السعودي للمصطلحات (باسم)، مجلة اللسان العربي، مكتب تنسيق التعريب، الرباط، العدد  المصدر:           
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  :السعودي للمصطلحاتنظام البنك الآلي  - 5

ودي للمصطلحات (باسم)، ـــعـي السـك الآلــل البنــة داخــات خاصــانـدة بيــام قاعــدث نظــحلقد استُ  "

النظام في تحقيق ومنهجيات العمل التي تم الاتفاق عليها، بحيث يساهم هذا من شأنه تجسيد مجموع القرارات 

 عناصر: ويشمل نظام (باسم) أربع،  1"احتياجاتهيلبي أهداف المشروع و 

 نظام إدخال البيانات." - 

 نظام تحديث البيانات. - 

 نظام استرجاع البيانات. - 

 .2"نظام حذف البيانات - 

نظام التحكم بالأرقام الداخلية، ونظام و  ،نظام التصنيفإضافة إلى بعض الأنظمة المساعدة مثل: 

تقدير عدد المصطلحات المخزنة، وغيرها من أنظمة الذي يتيح تتبع عمليات الإدخال والتحديث و الإحصاء 

  التشغيل الثانوية.

في حالة إجراء التحديث تتم الاستعانة برقم التحكم الداخلي للمصطلح، فتظهر كل البيانات المتعلقة به       

فسه بإحدى أو المصطلح ن ،رقم التحكم الداخلي :فتتم باستخدام خيارين هما الاسترجاعليتم تحديثها، أما عملية 

ائها ائيا فتكون باستخدام رقم التحكم إلغالحذف الكامل لبيانات المصطلح و  اللغات الأربع، في حين عملية

  الداخلي.

صمم أسلوب الاسترجاع العام للمعلومات في (باسم) ليتم بعدة طرق تمكن المستفيد من تحقيق  لقد

  أهدافه، حيث يمكنه الحصول على جميع المصطلحات في تخصصات معينة وفقا لتصنيف هذه المصطلحات.

  :ـوفي حالة استرجاع أكثر من مصطلح، يمكن الحصول على تلك المصطلحات مرتبة وفقا لـ  

 .التسلسليةها أرقام" - 

 تاريخ إدخالها. - 

 .3"من اللغات الأربع الفرز الأبجدي لأي - 

، تبعا لحاجة المستفيد، حيث يستطيع أن يطلب كل البيانات يمكن استرجاع المعلومات كاملة أو جزئيةو       

  المتعلقة بمصطلح ما، أو يطلب المفهوم فقط، أو المقابلات بلغة أو لغات أخرى...
                                                           

  .85السعيد بوطاجين: مرجع سابق، ص) 1(

.85) المرجع نفسه، ص 2)  
.99) عبد الرحمن بن عبد العزيز الفاضل: مرجع سابق، ص 3)  
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 المطلب الثالث: 

  بنك "قمم" (قاعدة المعطيات المصطلحية).                  
دة ـا قاعـو أساسـة، وهـات المصطلحيـك المعطيـات الآلي يعرف أحيانا ببنـك المصطلحـر أولا إلى أن بنـنشي

ات ـدة المعطيـزون بين قاعختلفة، إلا أن بعض الباحثين يميمعطيات للمصطلحات في مجالات المعرفة الم

 المعارف دةـمفهوم قاع«أن: ب ـد الأشهـخالفي هذا يقول و  ،ة، وبين البنوك الآلية للمصطلحاتـالمصطلحي

إذ أن بنية قواعد المعارف وطرق تمثيلها  ا يتجاوز في مضمونه بنك المصطلحات؛ـالاصطلاحية مفهوما حديث

لاح ـطـوك الاصــدود في بنـن الحـلم تكة ــات المفهوميـة للبيانـة ومنسجمـرة واسعـة تزودنا بنظـدات الاصطلاحيـللوح

يبدو جوهريا، فقد أطلق على قاعدة المعطيات المصطلحية التابعة  لا رق بينهماـإلا أن الف ،1»(...) رهاـلتوف

والملكية الصناعية بتونس مصطلح البنك الآلي، والذي يعد من أهم بنوك  للمعهد القومي للمواصفات

الملكية الصناعية في تونس بإنشاء قاعدة ث قام المعهد القومي للمواصفات و المصطلحات في الوطن العربي، حي

  م.1986معطيات مصطلحية تابعة له حوالي عام 

الذي أوصت بإنشائه ندوتان نظمهما  ،وقد كان مقترحا ليكون مقرا للشبكة العربية للإعلام المصطلحي

لعلم المصطلح بفيينا  بالتعاون مع مركز المعلومات الدولي، التونسي المعهد القومي للمواصفات والملكية الصناعية

م، 1986بتونس سنة » ندوة التعاون العربي في مجال المصطلحات علما وتطبيقا« كانت بعنوان  الأولى ،(إنفوتيرم)

  م.1989بتونس أيضا سنة » ندوة التقييس والتوحيد المصطلحيين في النظرية والتطبيق«  بعنوان والثانية

 ذا البنك هيئة إدارية من بعض المسؤولين في المعهد القومي للمواصفات والملكية الصناعيةكلت لهشُ 

، وبعضهم الآخر من المؤسسة الوطنية للترجمة والتحقيق والدراسات، بمعنى أنه يعمل بالتعاون مع امع التونسي

  .2التونسي (بيت الحكمة سابقا)، إضافة إلى عدد من الخبراء العرب الآخرين

ات ــــوك المعطيــة (بنــات الآليـوك المصطلحــبن" هــمقالفي  يـنـل صيــود اسماعيــمحم ارــأشد ــوق

البنك على الاستبانة  إلى أنه لا تتوفر لديهم أية معلومات أخرى عن البنك، حيث لم تصلهم إجابة "ة)ـيـلحـالمصط

ى ـلـع -دوــبـا يـلى مـع –ز ــركـان يـه كــائـشـد إنـنـه عـو أنـه هـنعرفل ما ـه: "وكــاف قولـه، ثم أضــا إليـوا ــالتي بعث

، على الرغم من أن الكثير من الباحثين واللغويين 3المصطلحات الموحدة، وأنه على تعاون وثيق مع بيت الحكمة"

                                                           

  .158مرجع سابق، ص  خالد الأشهب: )1(
.219، صسابق رجع(بنوك المعطيات المصطلحية)، م الآليةمحمود اسماعيل صيني: بنوك المصطلحات ) ينظر  2) 

  .220، ص) المرجع نفسه3(
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معطيات المصطلحية التابعة ـدة الــاعـأن قاروا إلى ــات، أشــة للمصطلحــيـة العربــيـوك الآلــنـوع البــوا موضــالجـن عـالذي

 :للمصطلحات، منهمالعربية إلى المعهد القومي للمواصفات والملكية الصناعية في تونس تعد من أهم البنوك الآلية 

  ، وغيرهم.محمود اسماعيل صيني، علي القاسمي
 

 المطلب الرابع: 

  بنك مجمع اللغة العربية في الأردن.                 

ار ـن الاعتبـذ بعيــوتأخ ،دــح الموحــى المصطلـول إلــل الوصــتسه ةــعملي حلول حث عنــة للبـــي محاولـف 

لغة العربية الأردني بكل ، سعى مجمع الل المصطلحيــات العمـل تعدد مؤسســة لذلك، وفي ظـر الأدوات المناسبــتوفي

جال ـي مـة فـــات الحديثـأ التقنيـال، وهيـمجـة فاعلة في هذا الــق بيئــــتحقيهم في ـورة تســطـس أداة متـــأسيـــتإلى اهتمام 

ة ــه المصطلحيـــالـحي لإدارة أعمـك مصطلـاء بنــــل بنــــن أجـات مــرمجيـوالب ،اتــومـلـعـالم، اتــبكـوش ،بـواسيـالح

  ع المؤسسات الأخرى.ــاون مـــبالتع

 التعريف بالبنك وأهدافه: .1

 ،م بتأسيس قسم للحاسوب للإفادة من تقنيات الحاسوب1985الأردني سنة  مجمع اللغة العربيةقام 

دة ــذه الوحـر هــويــى تطـوبرمجياته في تخزين المصطلحات، وتنظيم وتنسيق مختلف أعماله المصطلحية.عمل امع عل

إلى إمكانات فنية أكبر وعتاد وبرمجيات أكثر تطورا اج ــي يحتـلحـل المصطــار أن العمــى اعتبـوب، علــرة للحاســالصغي

  وتقدما.

ريب العلوم على المستوى العربي ويعتبر امع هذا القسم نواة لإنشاء بنك لغوي يؤدي دوره في مجالات تع  

نشاء بنك لغوي إوب في هذه المرحلة بمهمة ، وقد كلف امع قسم الحاسالبحوث المعجمية اللغويةو 

  يلي: وضع ضمن أهدافه ما. 1للمصطلحات

 التأثير في استعمالها.و  ،تنظيمها، وتوفير وسائل توزيعهاجمع المصطلحات و " - 

إقامة خدمات مصطلحية ولغوية محوسبة، وتوفيرها للمستفيدين من خلال الاتصال المباشر (مطبوعات،  - 

 الأقراص...).

ؤسسات العمل المصطلحي العربية تقديم خدمات مصطلحية متخصصة للباحثين في مجلس امع ولجانه، وم - 

 بية، مكتب تنسيق التعريب، وغيرها.التي تعمل بالتنسيق مع امع، كاامع العر 
                                                           

  .241)، ص1999(39فارس الطويل: نحو منهجية شاملة للعمل المصطلحي، مجلة اللسان العربي، مكتب تنسيق التعريب، الرباط، العدد  ��ظر  )1(
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اعتبار بنك المصطلحات في امع مركزا للأبحاث يعمل على تصميم أدوات حاسوبية لتحسين معالجة اللغة  - 

 العربية باستخدام الحاسوب وتطويرها.

المحوسب، وتوحيد الممارسة المصطلحية عند الأفراد  ة والتطبيقية للعمل المصطلحيتطوير المنهجيات النظري - 

 والمؤسسات عن طريق البحث العلمي، والتدريب وفق الأسس الحديثة لعلم المصطلح.

 توفير الوسائل الفنية والآلية التي تساعد امع على نشر المعاجم. - 

للمصطلحات، وتعزيز فرص قيام تعاون مصطلحي بين مؤسسات توفير المستلزمات لإنشاء مركز لشبكة عربية  - 

 .1"العمل المصطلحي العربية

تقوم السلطات التشريعية  يعتبر البنك أداة تمكن امع من تنفيذ تعليمات مشروع قانون اللغة العربية الذي" - 

 . 2" بإقراره

 مكونات بنك المصطلحات التابع لمجمع اللغة العربية الأردني: .2

وراقنة  ،)Microcomputerبدأ امع أعماله بتجهيزات بسيطة تتألف من حاسوب مكروي ("

)، وثم إعداد برنامج محلي لتخزين Word Processorرمجيات لتنسيق النصوص (ب)، و Printerصغيرة (

  .3"واسترجاعها وإخراجها في قوائم مطبوعة حسب الموضوع المصطلحات

ك مصطلحي شامل لمدة ـر بنـع وتطويـات التوسـول إمكانــه حــوأبحاثه ـوب دراساتـــم الحاسـواصل قس

ل لجانا فنية م، بأن شكّ 1989ثلاث سنوات، وباشر المرحلة الثانية لتأسيس بنك المصطلحات في بداية سنة 

التي تحقق المتطلبات الخاصة لبنك المصطلحات، وتوصلت  متخصصة لوضع المواصفات الدقيقة للأجهزة والبرامج

الذي طوره المركز الدولي  ،)Le Minisis( مينيزيسذه اللجان إلى اختيار نظام قواعد البيانات المعرب ه

  ، وقد تم اختيار هذا النظام لعدة أسباب نذكر منها:IDRC(4لبحوث التنمية في كندا (

المنظمة العربية قبل وفقا لمواصفاا المعتمدة من  ،لنظام يعالج البيانات بعدد من اللغات منها العربيةا - 

 ).ASMOالمقاييس(للمواصفات و 

 منه لا يحتاج إلى إعداد برامج تطبيقية في المراحل الأولى من العمل. والإفادةتشغيله  - 

 م هذا النظام مجانا إلى المؤسسات غير الربحية في بعض الدول النامية ومنها الأردن.قدّ يُ  - 

                                                           

.173-172خالد الأشهب: مرجع سابق، ص ) 1)  
  .242-241: مرجع سابق، ص) فارس الطويل2(

  .242، صالمرجع نفسه )3(
.242) ينظر المرجع نفسه، ص 4)  
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 مجرب ومستعمل بشكل واسع في مؤسسات عربية وأجنبية كثيرة. نظام - 

نظام ذو بنية متعددة تمكنه من تبادل المعطيات مع أنظمة وتطبيقات أخرى، تغيير التسجيلات في أي وقت،  - 

 وتدقيق المعلومات أو تصحيحها، استعماله من طرف مستعملين كثيرين في الوقت نفسه.

  من أربعة عناصر هي:يتكون نظام المينيزيس          

 ).Minisisمحرك قاعدة المعطيات مينيزيس ( - 

 ).SMAنظام عام لتدبير المعطيات ( - 

 ).Interface Web( واجهة ويب - 

 .1تطبيق متعدد الاختصاصات لتدبير المكانز - 

 )هيوليت باكرد() من نوع Minicomputerجنة كذلك على حاسوب متوسط (لكما حصلت ال

)HP 3000 Micro XE ذاكرته أربعة ملايين حرف، قرص تخزين خارجي، راقنة سطرية () سعةLine 

Printer) وراقنة ليزرية ،(Laser Printer) حاسوب مكروي ،(Microcomputer ومجموعة (

  ).Terminalsمطاريف (

ات قام امع باقتناء تجهيزات متطورة ذات سعات يوفي بداية التسعين ،وفي مرحلة ثالثة من هذا المشروع

تخزينية أكبر، واستحداث وحدة للنشر المكتبي تتكون من جهاز حاسوب عالي الكفاية، ماسحة إلكترونية ملونة 

)Scanner) نظام شبكة اتصالات محلية ،(LAN مع، وأجهزة الناسوخلربط جميع التجهيزات في ا (

)Fax.(  

ا ــعـتب فـة تصنــحيـطلـدات المصــفإن الوح دنيالتابع مع اللغة العربية الأر  كــي البنــور مصممـب تصـحس      

فالمفهوم إذن  ؛ات أو مجالات مفاهيميةمث إن المصطلحات تجمع وتنظم في شكل منظو ـــات، حيـوعــوضــللم

وتشكل البيانات اللغوية والمرجعية والإدارية لمفهوم معين ما يسمى بالوحدة  ،أساس التنظيم للمعلومات المصطلحية

  .المصطلحية

تسجيلة (جذاذة حاسوبية) منطقية موزعة على عدد من قواعد البيانات «والوحدة المصطلحية عبارة عن 

والنظام  ،المصطلحات التي تؤلف البنك، وتتوزع هذه القواعد حسب بياناا على ثلاثة نظم فرعية متكاملة: نظام

  .»2بليوغرافي)، والنظام الإداريالمرجعي (الب

                                                           

  .174خالد الأشهب: مرجع سابق، ص ��ظر  )1(
  .173، ص خالد الأشهب: مرجع سابق )2(
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ألف مصطلحا باللغات العربية، 430م حوالي 1996احتوى البنك من المادة اللغوية إلى غاية سنة "

  .1"والإنجليزية، والفرنسية، والألمانية

وتشكل مصطلحات هذا البنك معظم ما أقرته مجامع اللغة العربية، ومكتب تنسيق التعريب، واتحاد 

  لمعتمدة في مجالات العمل المصطلحي.الأطباء العرب، وبعض المؤسسات العربية الأخرى ا

         ويمكن توضيح البنية الداخلية للبنك في الشكل التالي:

                             

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  كيفية عمل البنك: .3

  كيفية عمل البنك:.3

يحدد عناصر  -المذكورة سابقا-مع المصطلحات من مختلف مصادرها البنك بجمسؤولو بعد أن يقوم    

 البيانات والمعلومات والنظم ولغات التوثيق اللازمة:

                                                           

(1)  Saadia Ait Taleb : Op. cit, p58 .                                                                                                         

          

2مفهوم   

 مصدر

 رمز المصدر

  موضوع عام

 2مجال تخصص دقيق 

1مفهوم   

 1مجال تخصص دقيق 

 مصطلح عربي

3مفهوم   

 مصطلح فرنسي مصطلح انجليزي

 تــــعريــــــــف

 .الداخلية لبنك مجمع اللغة البنية -2-الشكل رقم 

Source: Saadia Ait Taleb : le poste de travail du terminologue arabe, Rint (réseau international de néologie et de 
terminologie), l’Agence de la francophonie et la communauté Française de Belgique, N0 15, (1996), p 58. 
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 عناصر البيانات المصطلحية: - 1.3

مجموعة من البيانات التي تحدد المفهوم من الناحية اللغوية، بالإضافة إلى رموز المصادر  « :وهي عبارة عن        

  ».1والمراجع، ودرجات الجودة ورموز التصنيف الموضوعي، وعلاقات الجوار المفهومي

  يلي العناصر الأساسية للبيانات المصطلحية: وفيما        

 وتشمل:بيانات المصطلح:  - 

 المصطلح الأساسي. ∗

 التهجيات المختلفة للمصطلح الأساسي. ∗

 المختصرات والرموز. ∗

 الصيغة الكاملة للمصطلح، أو المصطلح العلمي إذا كان المصطلح الأساسي اسما تجاريا مثلا. ∗

 المرادفات. ∗

 الضد. المصطلح ∗

 عناصر لغوية تركيبية من المصطلح الأساسي. ∗

 :النصوص - 

 التعريف. ∗

 شروحات.ال ∗

 السياق (أمثلة على الاستعمال). ∗

 الصور والجداول. ∗

 :التصنيف الموضوعي - 

 رمز خطة تصنيف المصطلحات. ∗

 ).UDCرمز خطة التصنيف العشري الدولي ( ∗

 .أخرى واصفاتم ∗

 التصنيف المفهومي: -

 مميز المفهوم. ∗

 التضمن. ∗

                                                           

  .251سابق، ص  رجعفارس الطويل: م) 1(
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 الأعم. ∗

 التبعية. ∗

 التوازي. ∗

 رموز المصادر والمراجع. - 

 مناطق الاستعمال الجغرافية. - 

 درجة الموثوقية أو الصلاحية. - 

 بيانات تنظيمية. - 

  عناصر المعلومات: -2.3

الوارد برموز تسجل باب المصادر والمراجع  جروثيقية المرجعية والإدارية، وتشمجموعة من المعلومات الت وهي

 يلي مجموعة الرموز التي يمكن استخدامها لبعض عناصر الوحدة المصطلحية وفيما ،1المصطلحفي مجموعة عناصر 

  من خلال الجدول التالي:

  .الأردني مجمع اللغة العربيةقائمة الرموز المستخدمة في بنك  -3- الجدول رقم 

  العنصر  الرمز المميز

 .Ar     عر 

 .Enإن 

 .Frفر 

 .Deأل 

العربية، والإنجليزية، والفرنسية، الأساسي:  المصطلح

  والألمانية على الترتيب.

  المختصر  >

  جيات أخرى  -

  الصيغة الكاملة  =

  المرادف  ; 

  درجة الترادف  ;؟
  المصطلح الضد  ≠

  عناصر لغوية تركيبية _

                                                           

  .252-251سابق، صرجع فارس الطويل: مينظر  )1(
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  التعريف .

  رمز التصنيف _

  واصفة خطة تصنيف المصطلحات -- 

  المنطقة الجغرافية للاستعمال (

  درجة الموثوقية أو الصلاحية ؟

  مصدر أو مرجع ¤

  رمز المشروع --

  معلومات نحوية §
Source : Saadia Ait Taleb : le poste de travail du terminologue arabe, Rint 

(réseau international de néologie et de terminologie), l’Agence de la 

francophonie et la communauté Française de Belgique, N0 15 (1996), p 59. 
 

بالإضافة إلى بنوك المصطلحات الآلية العربية هناك بنوك عالمية تخزن مصطلحات عربية، حيث إن هذه 

  البنوك العالمية أخذت تخزن المقابلات العربية لمصطلحاا، وذلك لأسباب اقتصادية أو سياسية منها:

ات ـمصطلحـن الـ) الذي يشمل على ملاييTEAMبنك المصطلحات التابع لشركة سيمنس الألمانية (بنك  - 

ن ــرن العشريـات من القــيك في التسعينــذا البنـى هـإذ سع ،ةــائيـربـة الكهــات الهندســة، ومصطلحـــــالتكنولوجي

الشركة،  منتجاتباللغة العربية يبين كيفية استعمال  هى إضافة المصطلحات العربية، من أجل تدوين منشوراتـإل

ها ـة تعاونـــــت الشركـم، ووسع1979ة سنة ـــب بموجب اتفاقيــق التعريـــادل المصطلحات مع مكتب تنسيـــوتب

 ةــــيـنـقـوم والتــــلز للعـــك عبد العزيـة الملــمثل مدين ،ةـــــة والتقنيــة بالمصطلحات العلميــة المعنيـمع المؤسسات العربي

 في السعودية التي تملك البنك الآلي السعودي للمصطلحات (باسم).

ورك، ومعظم مصطلحات هذه القاعدة ـويـني دة فيــة للأمم المتحـة لمنظمـدة التابعـالأمم المتحات ـدة بيانـقاع - 

  . 1ة وسياسيةــة اقتصاديـذات طبيع

                                                           

.648، صالعملية، مرجع سابقأسسه النظرية وتطبيقاته  - علي القاسمي: علم المصطلح  ينظر)  1)  



���� 

 

59 

 

 

في الدول العربية التي قامت  يتضح من خلال ما سبق أن العمل المصطلحي الحاسوبي عرف انطلاقة بارزة

ت جدوى وأهمية بنوك ير من القوائم المصطلحية، وقد ثبتبنوك آلية للمصطلحات من أجل تخزين كم وف اءبإنش

المصطلحات الآلية واحتلت مكانتها المميزة في مجال تحسين لغة التواصل بين المتخاطبين المتخصصين، من خلال 

ة، والعمل ــة والإقليميــات الوطنيـوات المعلومـة قنـنتائج العمل المصطلحي للمستفيدين بيسر وسهولة بواسط إتاحة

والمعلومات المتصلة ا  ،صة التي تقوم على أساس تبادل البيانات المصطلحيةفي إطار شبكات للمعلومات المتخص

  بين أعضاء هذه الشبكة.

إلا أنه لا توجد دراسات كافية تحصر المؤسسات وبنوك المصطلحات العربية وعرضها من مختلف جوانبها، 

  حي المختلفة.قنوات التعاون في مجالات العمل المصطل تنظيمن من الإفادة منها في بما يمكّ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 حث الأول: ــالمب

  عملية الترجمة.بين العلاقة بين بنوك المصطلحات الآلية و                   

  نظرية الترجمة.بلمطلب الأول: علاقة علم المصطلح ا        

  الثاني: تداخل وظيفتي المصطلحي والمترجم.المطلب      

 .ستخدام الحاسوب في عملية الترجمةالمطلب الثالث: مبررات ا       

                   وك المصطلحات الآلية من طرف المترجمـة استخدام بنـالمطلب الرابع: كيفي        

                                                               في عملية الترجمة.ودورها                                  

 اني:ـث الثــالمبح

  ة.ـة العربيـات الآليـوك المصطلحـم بنـتقيي                   

  .مزايا استخدام البنوك الآلية في العمل المصطلحيالمطلب الأول:         

  .عيوب ومآخذ البنوك المصطلحية العربية ني:المطلب الثا     

  .الحلول المقترحة لتجاوز العقباتمطلب الثالث: ال     

  ـل.ــة الفصـخلاصـ

  

  

ة ــة في عمليـة العربيـات الآليـوك المصطلحـالفصل الثالث: دور بن

  ها.ـمـة وتقييــالترجم



 دور بنوك المصطلحات الآلية العربية في عملية الترجمة وتقييمها               الفصل الثالث:               
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ها ـدرتـقن ــيـبرار و ـمـتـى الاسـلـات عــغـدرة اللــن قــة بيــة القويــات والعلاقــوك المصطلحـة بنــأهمي تـد ثبتــلق

على مواكبة التكنولوجيا الحديثة والاستفادة منها؛ ليكون في قدرا حمل المعرفة العلمية والتقنية، وتحقيق المنفعة لها، 

أشار فلقد في الترجمة العلمية والتقنية، فلا يشك أحد في أهمية المصطلحات التي توفرها تلك البنوك، وبخاصة 

ظم وقته ـع معــة) يضيــة والتقنيــيملة (العــيـوص الفنــم للنصــرجـتـى أن "المـا إلـامـن عـيـوالي ثلاثـح ـذي منـانـمـث ألـباح

ذه له، ومن أجل إيجاد حل 1، كما أن النسبة الكبرى من أخطائه تقع في هذا اال"في البحث عن المصطلحات

أو ما يسمى أحيانا ببنوك  المشكلة قامت بعض المؤسسات والهيئات اللغوية بإنشاء بنوك المصطلحات الآلية،

  المعطيات المصطلحية.

  وفي ثنايا هذا الفصل سوف نعرض عنصرين اثنين هما:  

 عملية الترجمة.بين العلاقة بين بنوك المصطلحات الآلية و  - 

 تقييم بنوك المصطلحات الآلية العربية. - 
 

  المبحث الأول: 

  .العلاقة بين بنوك المصطلحات الآلية وبين عملية الترجمة     

عملية الترجمة، بين الآلية و  يلي عن بعض العناصر التي تؤكد العلاقة بين بنوك المصطلحات سنتحدث فيما

 ، تداخل وظيفتي المصطلحي والمترجم، مبررات استخدام الحاسوببنظرية الترجمة من خلال: علاقة علم المصطلح

  نوك ومزاياها في تسهيل عمل المترجم.دور الب إبرازوكيفية استخدام البنوك فيها، مع في عملية الترجمة 
  

  المطلب الأول:

  .علاقة علم المصطلح بنظرية الترجمة       

المصطلح ونظرية الترجمة، ذلك أن كلا العلمين يستخدم اللغة هدفا ومضمونا  علم تتشابك العلاقة بين

ا لغوية أيضا، ماللغوية)، ووسيلتها لغوي(المادة مووسيلة، فهدف كلا منهما وضع مادة لغوية جديدة، ومضمو

                                                           

، 2000، 1نحو إنشاء مؤسسة عربية للترجمة، مركز دراسات الوحدة العربية، بيروت، ط –أسامة الخولي وآخرون: الترجمة في الوطن العربي ) 1(
  .156ص
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عن المفاهيم والمضامين العلمية، وهذا ما يوقع في أذهان الكثير من غير المتخصصين  أي استخدام اللغة في التعبير

  بعض المغالطات والأوهام.

العلاقة بين المفاهيم  في"العلم الذي يبحث  :ف بأنهإلى أن علم المصطلح الحديث الذي يعرّ  بالإضافة

اللغوية التي تعبر عنها، وهو علم ليس كالعلوم الأخرى المستقلة، لأنه يركز في مبناه ومحتواه  العلمية والمصطلحات

وعلم المعرفة،  ،على علوم عدة أبرزها علوم اللغة، والمنطق، والإعلامية (علم الحاسبات الإلكترونية)، وعلم الوجود

على الرغم  حديث النشأة يمثل أحد فروع اللسانيات التطبيقية ا، يعتبر علم1المختلفة"وحقول التخصص العلمي 

ل البشري، ضف إلى ذلك ــة أداة للتواصــدام اللغــفي استخ اننسالإرع ــذ أن شـدأ منـات بـد المصطلحـلين أن تو ـم

أن وضع المصطلحات ولقرون عديدة كان يتم على أيدي المترجمين لأم كانوا يضعون مقابلات للمصطلحات 

  الأجنبية التي يواجهوا أثناء ترجمتهم للكتب، فشاع بين الناس أن المصطلحات يولدها المترجمون.

عن الترجمة وصار نشاطا  ذاته، ونأى بنفسهحتى بعد أن استقل علم المصطلح ب عتقادالاواستمر هذا "

  .2مختلفا يزاوله مصطلحيون لهم إعداد وخبرات تختلف عن تلك التي يتوفر عليها المترجمون"

أن المصطلحات العربية ن الكثير من الدارسين يظنون إمضاعفة في البلاد العربية، إذ   وتبدو الإشكالية

هي مجرد ترجمة أو تعريب للمصطلحات الأجنبية الوافدة عليها، على اعتبار أن البلاد العربية تستورد المصطلحات 

ه ـــذاتـلا بــقـتـا مسـمـعل حــح لم يصبــم المصطلــر إلى أن علــ"نشي :اسميـقـي الـلـعأكثر مما تنتجها، وفي هذا يقول 

القرن، ولكنه  ذلك نشط منذ أوائلقد من أن البحث فيه كان  السبعينيات من القرن العشرين، على الرغمإلا في 

طوال تلك الفترة كان ينظر إليه على أنه من مباحث اللسانيات، فتارة كان يعد فرعا من فروع المعجمية لأنه 

علم الدلالة لأنه ينصب على فحص وتارة ينظر إليه على أنه فرعا من فروع  ،يهدف إلى وضع معاجم متخصصة

ع التواصل الدولي واحتكاك اللغات بعضها ببعض تفرعا من نظرية الترجمة بسبب توسإشكالات المعنى، وتارة ثالثة م

  .3في مجال المصطلحات أو تبادلها أو اقتراضها"

 :علم المصطلح وميدانه  -1

   هما:ينرئيسي ينق لعلم المصطلح يتضح أن له ميدانمن التعريف الساب   

                                                           

  .38سابق، ص  يوسف وغليسي: مرجع) 1(
  .105)، ص 1995( 40المصطلح ونظرية الترجمة، مجلة اللسان العربي، مكتب تنسيق التعريب، الرباط، العدد علم علي القاسمي: العلاقة بين ) 2(
  .106، ص المرجع نفسه )3(
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 المفاهيم العلمية:  - 1.1

ك ـلـا تـــهـلـثـمـتي تــة الـــلميـم العـــاهيــفـة المــومــظـد منــديــن تحــد مـــة لابــويـغـات اللـحـلـط المصطــم ضبـتـتى يـح       

ة ــوسـسـحـواء أكانت مــس - اءــر والأشيــواهـم الظــيـقسـأي ت ؛عــواقـع الـحيث يقوم المصطلحي بتقطيالمصطلحات، 

ومة المفهومية ــن المنظـمـيم) ضــاهـة (المفــيـنـلات الذهــلك التمثـع تـوقـط مـن ضبـا مـنـا يمكنــها بمـفـنيـوتص - ردةــأم مج

التي تنتمي إليها، وتحديد العلاقات التي تربطها مع المفاهيم ااورة لها، والتي تشترك معها في بعض السمات 

لية، والخصائص الجوهرية، وهذا يتطلب معرفة عميقة بالعلم الذي تنتمي إليه تلك المفاهيم، وذا ينفتح علم الدلا

  .1المصطلح على علمي الوجود والمنطق وميدان علم الترجمة

 المصطلحات اللغوية: - 2.1

المصطلحات اللغوية الميدان الثاني من ميادين علم المصطلح، ويشمل "دراسة المصطلحات اللغوية  تمثل

وليدها، وكيفية دمجها في بنية العلم الذي تنتمي إليه، وهذا النوع ـها وتـعـل وضــائـها، ووسـنـيـة بـمـائـات القــلاقـوالع

ظ (...) ويهتم كذلك بتوثيق المصطلحات لتيسير من الدراسة في صلب علم المفردات وتطور دلالات الألفا

  .2استعمالها سواء أكان هذا التوثيق آليا (بالحاسوب) أم كتابيا (بالمعاجم المتخصصة)"

ب النظري يتمثل في البحث ـانــالجـلي، فـر عمــالآخري و ـما نظـدهــن: أحـيـجانبح إلى ـم المصطلـم علــوينقس"       

والنظرية الخاصة لعلم المصطلح، أما الجانب العملي فيتبلور في وضع المصطلحات وتوحيدها في النظرية العامة 

  .3"وتوثيقها بما في ذلك استخدام بنوك المصطلحات

يتفق المتخصصون في مجال علم المصطلح على أن لكل مصطلح ما يقابله في اللغات الأخرى، وهو ما يؤكد        

 وانتماء كليهما إلى مجال علم اللغة التطبيقي. ،المصطلح والترجمةوجود صلة قوية بين علمي 

 :نظرية الترجمة وميدانها  -2

تقوم بدورها كأداة  - شفهية كانت أم كتابية - منذ أن بدأ الاحتكاك بين الجماعات البشرية، والترجمة       

الأصل والهدف، واطلاعه  :اللغتينبالمترجم ومدى درايته  ق، وقد كانت قديما تعتمد على حذنينساالإللتواصل 

  على ثقافتيهما، واتساع معرفته بموضوع النص المترجم.

                                                           

.106، ، مرجع سابق المصطلح ونظرية الترجمةعلم علي القاسمي: العلاقة بين ) ينظر  1)  
  .106، صنفسه المرجع )2(
والدراسات القرآنية، السعودية، العدد  لبحوثح الصلاة بين العربية والعبرية أنموذجا، مجلة امصطل –عامر الزناتي الجابري: إشكالية ترجمة المصطلح ) 3(
  .338هـ)، ص5-6( 9
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ووضع  ،العشرين أخذت المحاولات تتوالى من أجل إخضاع الترجمة لمنهجية علمية نوفي منتصف القر        

  ساهم في ذلك عوامل ثلاثة رئيسية هي: نظريات خاصة بالترجمة، وقد

 شكل عام ونظريات الدلالة بشكل خاص.باللغة  التطور الذي أصاب علم - 

 .جورج ميلرو جارلس مورسأبرزهم  ،ظهور نظرية الاتصال على يد باحثين - 

وما يتطلبه ذلك من منهجية وضبط وتنسيق "وذلك باستخدام  ،1الاستعانة بالحاسوب في إجراء الترجمة الآلية - 

مصطلحية وقواعد لغوية كثيرة تقوم  وبنوك نظم لغوية شديدة التعقيد تحتوي على قواميس ومعاجم ضخمة،

 .2/ المصدر إلى لغة الوصول/الهدف"الانطلاقبترجمة لغة 

ونشير إلى أن أغلب المنظرين في حقل الترجمة من اللسانيين، ولذلك عدوها فرعا من فروع علم اللغة  

ة، فتتفق نظريات الترجمة ـغـم اللـلـة في عــوالدلالال ــاحث الاتصــر بمبــرت أكثــة تأثــة الترجمـي، إلا أن نظريــالتطبيق

لا تقتصر عناصره المؤثرة على المرسل والمتلقي والرسالة فحسب، وإنما  - بما فيه الترجمة –على أن "الاتصال اللغوي 

تشتمل كذلك على السياق والوسط الذي تنتقل فيه الرسالة، والضوضاء، أو المؤثرات الخارجية التي ينتج عنها 

ة الترجمة أخذت ــبمعنى أن نظري ،3لفة"ـة أو مختــورة مشوهــه بصــولها إليـــأو وص تـلقــية إلى المــوغ الرسالــة بلـاستحال

اح ـي إنجـة فــيـارجــرات الخــؤثـة، ودور المــه الرسالـل فيــط الذي تنتقــاق أو الوســها بالسيـال اهتمامــة الاتصـن نظريـع

  ة.ــة التواصليــالعملية ــأو عرقل

وهكذا بحثت نظريات الترجمة في السياق الثقافي والاجتماعي الذي تصاغ فيه الرسالة، ومدى تأثر الترجمة 

، والنحوية، والصرفية،اا الصوتية نيلة والمنقول إليها على مستوى بمن جراء التباين أو التوافق بين اللغتين الناق

 ليتمكن من سدّ  ،والأسلوبية، لذلك كان لابد من إحاطة المترجم بالوسط الثقافي والاجتماعي للغتين ،والدلالية

  الثغرات الموجودة في اللغة الناقلة عند الضرورة.

 ،والمفهوم والكلمة الشيءمة إلى طبيعة المعنى بتحليل العلاقة بين ـات الترجــتطرقت نظري ةــوفي مبحث الدلال       

، وحتى لو تمكنا ثابتةواسمه علاقة اعتباطية غير  الشيءة بين ـلاقـدت أن العـع، وأكـرجـول والمـدلـدال والمـال نـأو بي

عنى يساعد المترجم بدرجة كبيرة، لأن المترجم يُ  لنمن تحديد معاني كل الكلمات وحصرها في معجم فإن ذلك 

بنقل معنى النص وليس معاني الكلمات المفردة، على اعتبار أن النص يتكون من بنيات نحوية ودلالية وأسلوبية، 
                                                           

.296مرجع سابق، صة، مليأسسه النظرية وتطبيقاته الع -لحعلم المصط) ينظر علي القاسمي:   1)  
  .244سلوى حمادة: مرجع سابق، ص  )2(
  .108سابق، ص  رجععلم المصطلح ونظرية الترجمة، معلي القاسمي: العلاقة بين ) 3(



 دور بنوك المصطلحات الآلية العربية في عملية الترجمة وتقييمها               الفصل الثالث:               

 

64 

 

اق الذي ترد فيه، ــا للسيـتبعان ـدة معــمة الواحدة عـلـكـة إلى أن للــافـب، إضــسـردة فحـفـات مــمـص كلـس النـولي

  .1المرسل والمتلقي أخرى ترتبط بثقافة إيحاءاتوأن لكل منها 

ة ــاللغ من جهة أخرى فإن الثقافات المختلفة لا تتفق في تقطيع الواقع أو وصف الظواهر، ولما كانت "

والحيوانية، فإن اللغات لا تتفق في دلالات  والإنسانية، ،والمادية ،هي التي تنقل كل مظاهر الحضارة الفكرية منها

اللغات  إحدىأو عدد تلك المفردات والتراكيب، ومن هنا قد لا تجد لكلمة أو تركيب ما في  مفرداا وتراكيبها

لتلك الكلمة في اللغة الهدف، وتتم ، فيضطر المترجم إلى وضع مقابلات 2"ةنيقابلا كاملا أو جزئيا في لغة ثام

دلاليا، أي إذا كان الخبر المنقول واحدا، الترجمة بطريقة أكثر يسرا "إذا كانت الرسالة الثانية تعادل الرسالة الأولى 

 ولا شك أن الترجمة امتحان عسير، وقد صار من المعتاد أن تتراكم ضدها التهم التي يلخصها المثل الإيطالي

  .3، غير أن المترجم لا يخون قطعا إلا النصوص الأدبية"(الترجمان خائن خوان)

حيث تطرح إشكالية مجاراة المكونات الصوتية   ،ويزداد الأمر صعوبة إذا كنا بصدد ترجمة نص شعري

والإيقاع حفاظا على الوزن الأصلي، وغيرها، وكذلك ترجمة معاني القرآن الكريم، الذي يتميز  ،والتنغيم ،كالنبر

  بالإعجاز والتقديس، لأنه ليس نصا أدبيا، بل له ميزة فريدة تميزه عن كلام البشر.

ل ــين، وهنا تتداخــين مختلفتــين ولغتــين ثقافتــودة بـد الثغرة الموجوفي جميع الحالات على المترجم أن يس

ارة ــة عبــة الثانيــلا في اللغد لها مقابــه الكلمة التي لم يجــون هاتــم بوظائف المصطلحي، وذلك عندما تكــــام المترجــمه

العلمية والتقنية منها، والخلط بينهما من وهم صطلح، لأن "المفردات اللغوية العامة غير المصطلحات وخاصة معن 

غة الأجنبية (...) إذ يكتفون بترجمة المصطلح الأجنبي استنادا لأي معجم يظهر بعض المتخصصين الذين سلموا للّ 

محمود معنى المصطلح الأجنبي (...) فيكون بذلك المتخصص مجرد متلق سلبي يتداول ما أنجزه غيره (...) ويذكر 

وليس لنا  الجانب الآخر قصور المعجمات عن الإيفاء بما يراد من مصطلحات في اللغة العربية (...) في الجليلي

  .4"به على وجوب التمييز بين المعجم العام ومعجم المصطلحاتإلا أن نن

ل ـداخـه التــح، وأوجــم المصطلـين علـة وبــين الترجمـلاف بـه والاختـه التشابـيلي عرض موجز لأوج وفيما      

  ا:ـمـهـبين
                                                           

.109-108سابق،  رجععلم المصطلح ونظرية الترجمة، معلي القاسمي: العلاقة بين  ) ينظر 1)  
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ة ـافـالثقدم ـان قـديمتـا قـمـة، إذ أــراقـة العــيـة في خاصـيـحـة المصطلـارسـة والممـة الترجمـراك ممارسـتاش"  -1

 ن.ـقرن العشريـط الـتم إلا في أواسـين لم يـلمـا كعمر لمبادئهما، واستقلالهــ، إلا أن التنظيةـنسانيالإ

لة؛ إذ يهدف كل منهما إلى وضع ــون والوسيــدف والمضمـة في الهـة الترجمـونظريح ـلم المصطلـترك عــيش  -2

 ة.ـة كأداة إجرائيـدام اللغـدة باستخـة جديـمادة لغوي

م ــرجـتـمـطر الـــد يضـرجم، كما قــي بدور المتــطلع المصطلحــم، فقد يضـرجـك أدوار المصطلحي والمتـتتشاب  -3

 حي.ــر المصطلام بدو ـان للقيــأو الترجم

 .1ح"ــة المصطلـق صناعـة من طرائــطريق –يق ــا الضـبمعناه –هناك من يعد الترجمة   -4
  

  المطلب الثاني:

  تداخل وظيفتي المصطلحي والمترجم.       

قل المترجم الذي ينقل نصا من اللغة الأصل إلى اللغة الهدف، والمصطلحي الذي ين من إن كلا

نقل معنى تلك المادة، فكل منهما يسعى إلى فهم المعنى ونقله بدقة وأمانة، ب عنىيُ مصطلحات من لغة إلى أخرى، 

مما يجعل بعض الدارسين يظنون أن المصطلحي والمترجم يؤديان الوظيفة ذاا، وأما يحتاجان إلى ذات الإعداد 

  إغفالها.والتكوين، ولكننا إذا أمعنا النظر في وظيفة كل منهما وجدنا فروقا لا يمكن 

عنى بنقل المصطلحات من لغة إلى أخرى فقط، وإنما له وظيفتان أخريان: الأولى توليد فالمصطلحي لا يُ "       

المصطلحات باللغة ذاا دون الانطلاق من لغة ثانية، وإنما انطلاقا من المفهوم المطلوب التعبير عنه بمصطلح 

ر ـ د ويعُبــواحالوم ــن المفهـد عــح الواحـر المصطلـ عبحيث يُ ـة بــمة في اللغـئات القاــلحـد المصطـــة توحيـــلغوي، والثاني

  .2"عن المفهوم الواحد بمصطلح واحد، في الحقل العلمي الواحد

                                                           

حالة كتاب  - نموذجامدرسة باريس أ -لنظرية التأويليةالمصطلحات المفتاحية في ا -إلى اللغة العربية خديجة هناء ساحلي: نقل المصطلح الترجمي) 1(
"La traduction Aujourd huiستير، قسم الترجمة، كلية الآداب واللغات، جامعة منتوري، بترجمته إلى العربية، مذكرة ماج " لماريان ليدير

  .42)، ص 2011 -2010قسنطينة (
  .300صمرجع سابق، ة، مليأسسه النظرية وتطبيقاته الع -لحالقاسمي: علم المصطعلي ) 2(
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"ففي الوطن العربي تتكفل اامع اللغوية بوضع المصطلحات (...) وتتعاون فيما بينها، وتعتمد الإنتاج         

، فكل من وظيفتي 1المتفق عليه في مجمع من اامع الأخرى، وهذا يساهم في توحيد المصطلحات" المصطلحاتي

  التوليد والتوحيد تتم داخل اللغة الواحدة.

د ــجـل نــابـقـي المـرى، وفــى أخـة إلـغـن لـه مـلـقـنـل يـامـص كـع نـل مـامـعـم يتــرجـتـالمإن ـفرى، ـة أخـومن جه  

يتعامل في الغالب مع مصطلح واحد، ولا يتعامل مع نص كامل إلا إذا كان بصدد دراسة طبيعة أن المصطلحي 

  لغة علم من العلوم على مستوى بنياا وأساليبها، أو دراسة السياقات التي يرد فيها المصطلح.

الذي يبحث وعلى الرغم من أن كلا من المصطلحي والمترجم يسعى إلى استيعاب المعنى ونقله، فإن المعنى 

راد ترجمته، عنه كل منهما يختلف عن الآخر، فالمصطلحي يبحث عن معنى الشيء أو المفهوم الذي يمثله اللفظ الم

وفي هذه الحالة يكون المصطلحي مجبرا  ،أو المفهوم الشيءفي حين يبحث المترجم عن معنى التسمية التي يسمى ا 

صفاته الجوهرية من جنس وفصل، بما يمكنه من إلحاق المصطلح وتحديد عناصره و  الشيءعلى التعرف على ماهية 

ن ـــه ليتمكـــاق الذي وردت فيــعنى بمعرفة معنى الكلمة في السيم فيُ ـــبمنظومته المفهومية التي ينتمي إليها، أما المترج

  .2من معرفة المعنى الكلي للعبارة أو النص الذي يترجمه

ان ــي بيـلـا يـمـيـوف ،اــم مصطلحيــح المترجــد يصبــا قــا، كمــي مترجمـحـح المصطلــان يصبــعض الأحيـه في بـإلا أن       

  لذلك:

 .؟متى يكون المترجم مصطلحيا  -1

رجماته ـها في تـفـوظــا ويـا يستخدمهــا، وإنمــطلحات ووضعهـد المصـم توليــي الأصل أنه ليس من مهام المترجـف

لأفكار في كلمات موجهة د منها، والمترجم هو "كاتب يتمثل عمله في صياغة اـوحّ ــدام المـخــلى استـرص عـع الحـم

ار التي يصوغها ليست أفكاره بل أفكار أناس آخرين (...) ونقل أفكار الغير أصعب ـوالأفك...) ( القــارئإلى 

  .3من التعبير عن آراء المرء الأصلية"

                                                           

  .43، صمرجع سابقمحمد طبي:  )1(
  .300ص مرجع سابق، أسسه النظرية وتطبيقاته العملية،–علي القاسمي: علم المصطلح ينظر  )2(
  .15، ص2005، كلية الإعلام، جامعة القاهرة، دط، 2الترجمة وأساسياا، ج ئهبة مسعد: مباد -إيناس أبو يوسف  )3(
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ا ــرهـوفـب تـواجـروط الــا ا، والشـن ملمـكـة إن لم يــصـم المتخصــاجــالمعن ــات مــي المصطلحــم يستقــوالمترج

  في المترجم الجيد تقتصر على شروط أربعة هي:

 أن يكون المترجم متقنا للغة الأصل واللغة الهدف." .1

 أن يكون على معرفة معمقة بالموضوع الذي يترجمه، والإحاطة به. .2

 بقواعد الترجمة ونظرياا. أن يلمّ  .3

 .1"عميقا فهما أن يكون على درجة من الثقافة العامة التي تسمح له بفهم مادة النص .4

الإلمام بعلم المصطلح، إلا أن المترجم تشتمل على وجوب معرفة المترجم و  أن هذه الشروط لا والملاحظ

ام بدور المصطلحي في توليد ووضع المصطلحات والترجمان يواجهان في كثير من الأحيان مواقف تتطلب منهما القي

  الجديدة وتوحيدها.

يعثر في المعاجم العامة والمتخصصة المتوفرة لديه على مصطلح ما، فيجد  "ففي حالة المترجم فإنه قد لا

،  2نفسه مضطرا لصياغة مصطلح مقابل في اللغة التي ينقل إليها، يساعده في ذلك إدراكه لمفهوم ذلك المصطلح"

ح ــات المصطلــة تعريفــراء دراســن جـوم مــلى المفهـه عـذي ورد فيه النص الأصلي، أو إطلاعالاق ـيـب السـبحس

  المتخصصة. جماالواردة في المع

أما في حالة الترجمان فيكون الأمر أكثر تعقيدا وصعوبة، فهو لا يجد الوقت الكافي للعودة إلى المعاجم، 

ترجمته، وهو ملزم  إلكترونية، أو بنوك مصطلحية لمعرفة المقابل الدقيق للمصطلح الذي يريدسواء أكانت ورقية أم 

الاعتماد على سرعة بديهته وتمكنه من اللغتين لإيجاد المصطلح المقابل الذي يساعد المستمعين على فهم بفي ذلك 

الأسباب أبرزها غياب اختصاص ع البعض الأزمة المصطلحية إلى جملة من يرُجِ "و واستيعاب الخطاب المترجم.

إلى تأدية دور علماء المصطلحات لغياب هذا التخصص،  حيث يضطر المترجمون ،المصطلحية في الجامعات العربية

   .Terminologues occasionnels"(3ويمكننا تسميتهم حينئذ بعلماء المصطلحات الظرفيين (

 

                                                           

ستير، دائرة اللغة العربية ولغات الشرق الأدنى، كلية العلوم والآداب، الجامعة بين النظرية والتطبيق، مذكرة ماجعهد شوكت سبول: الترجمة الأدبية  )1(
  .143-142، ص2005الأمريكية في بيروت، لبنان، 

     .302ص مرجع سابق، أسسه النظرية وتطبيقاته العملية، -علي القاسمي: علم المصطلح ) 2(
.18ص ،2009 ،1ط ،الـعـربــيــة، بـيــروت تـر:ريتـا خـاطــر، مـركـز دراسـات الـوحــدة الـمـعـنى في علـم المصطـلـحـات، بيــجـوان وفـيـلـيـب تـوارون:   (3) هينـري 
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 .متى يكون المصطلحي مترجما؟ -2

يختص العلماء والمخترعون والفنانون بوضع المصطلحات المناسبة لاكتشافام  من الناحية النظرية

وهم المؤهلون لذلك لأم يدركون ماهيتها وسماا المميزة،  -مجردة مة كانت أسمحسو –عام ومبتكرام ومختر 

وتوحيدها، وقد يستعينون ة وضع المصطلحات ــفيـح، وكيـم المصطلـول علـة بأصـلى درايـؤلاء عـون هـرط أن يكـبش

في ذلك بمصطلحيين متخصصين، يحصل هذا الوضع في البلاد المنتجة علميا وثقافيا وفنيا، في حين أن الحال 

مرفوقا  يختلف تماما في البلاد المستهلكة والمتلقية للعلوم والمخترعات، حيث يصلهم المصطلح الجديد ويتلقونه

فيجدون أنفسهم مضطرين إلى ترجمة تلك التعريفات والشروح من اللغة التي تتعلق به،  حبتعريفه وبعض الشرو 

  .1مفهوم واضح للمصطلح ءل، وذلك من أجل التمكن من إعطاالأجنبية إلى اللغة الأص

ويكون المصطلحي في ذلك بحاجة إلى الإلمام والإحاطة بتقنيات الترجمة الأساسية ونظرياا، على جميع 

واللواصق على اعتبار أن البلدان المنتجة  ،واللواحق ،تحليل بنيوي، وكيفية التعامل مع السوابقالمستويات اللغوية من 

  للمعرفة لغاا إلصاقية، وغيرها.

منهما يختلف  واحد ة علمان مستقلان، وميدان كلـة الترجمــح ونظريـم المصطلـج بأن علــمما سبق نستنت

بينهما، وأن المصطلحي يحتاج إلى الإلمام بنظرية الترجمة ومبادئها عن ميدان الآخر، إلا أن هناك بعض التداخل 

  من الاطلاع على قواعد علم المصطلح وطرائق وضعه وكيفية توحيده. له الأساسية، وكذلك المترجم لا بد

  

  المطلب الثاني:

  مبررات استخدام الحاسوب في عملية الترجمة.       

الترجمة، ونتيجة لحجم المواد المطلوب ترجمتها بصورة دقيقة وسرعة نظرا لحاجة اتمعات البشرية إلى 

ذلك  ،ة والإسراع اـة الترجمـيـلـمـر عــيسيتـدة لــب عـيـالـل وأســائـدام وســخـات إلى استــراد والمؤسســأ الأفــة، لجـائقـف

ب التأخير في ترجمتها، "فبراءة والمصطلحات تفقد قيمتها بسب أن الدارسين والباحثين أدركوا أن بعض النصوص

                                                           

.110ينظر علي القاسمي: العلاقة بين علم المصطلح ونظرية الترجمة، مرجع سابق، ص     (1)  



 دور بنوك المصطلحات الآلية العربية في عملية الترجمة وتقييمها               الفصل الثالث:               

 

69 

 

ر ـيـة في كثـحوث العلميـبـه، والـراعـتـمة اخيـد قـقـفـا فيـهـيـرع إلـختـق المـبـس ـُد يـة قـها بسرعـلـم تسجيـتـإن لم ي اعختر لاا

  .1من فروع المعرفة التقنية بخاصة تفقد قيمتها العلمية في مدة وجيزة، نتيجة للتطور السريع في مجالاا"

ة ــيـة العربـة، فاللغــة الترجمــوب أصبح ضرورة ملحة في خزن المصطلحات وعمليــه أن الحاســك فيـا لا شـومم

تستطيع مواكبة المصطلحات العلمية والتقنية ما لم توظف تقنية الحاسوب في هذا اال، ففي كل يوم ترد لن 

لية كل يوم عددا هائلا من أسماء المنتجات المئات من المصطلحات الجديدة، وتبث بنوك المصطلحات الدو 

  المستحدثة.

وفيما يلي أهم المبررات التي تدعو إلى استخدام الحاسوب في خزن المصطلحات وترجمتها وتنسيقها، 

وتوحيدها، وتوثيقها، ونشرها، خاصة وأننا في عصر الحداثة والمعلوماتية، وظهور مختلف وسائل الاتصال، والإسراع 

  ومة:في نقل المعل

الشأن هذا يقول في  .حات الخاصة بفروع المعرفة جميعهاالإلمام بكل المصطلعلى عدم قدرة فرد أو عدة أفراد  )1

الأمريكية: "أن هناك أكثر من مليون  سيمنسبالحاسب الآلي في شركة  المشرف على خزن المصطلحات

مصطلح في حقل الهندسة الكهربائية فقط، وبقدر وجود ما يقرب من هذا العدد من المصطلحات في كل فرع 

من المصطلحات إلى استخدام العقل الإلكتروني في خزنه الهائل آخر من فروع الهندسة (...) يحتاج هذا العدد 

 المصطلحي. نفجارالااستخدام الحاسوب يمكن من السيطرة على ، بمعنى أن 2وترتيبه واسترجاعه"

 الإنقاصه، حيث يمكن الإضافة أو ــــــوب وتحديثـاسـرة الحــن في ذاكز ّـخـات المــد المصطلحـر رصيــويـة تطـولـسه )2

الذي تنتمي  ن وتعديله، وإعادة ترتيب المصطلحات وتصنيفها طبقا للحقل المفهوميأو تغيير المصطلح المخز 

ة ما يستجد من مصطلحات ـافـة إضــيـكانـدم إمـة وعـوبــصعـل الـابـقـذا في مـة، هــوبـطلـة المـب اللغـسـأو بح هـإلي

 أو الإنقاص أو أي تعديل في المعاجم الورقية دون إعادة طبعها.

ات ـهـراد أو جـدة أفـل عـبـن قـد مـواحوم ـفهة لمـوعـوضـة المـيـلاحـلات الاصطـابـين المقـق بـيـسـنـة التـولـسه )3

ها مصحوبة بكل المعلومات المتعلقة ا، وبذلك يسهل الوقوف ـيـلـول عـصـث الحـاحـن للبـكـعددة؛ إذ يمـتـم

المصطلحي الناتج عن تعدد الجهات العربية المختصة بوضع المصطلح وتجاهل بعضها بعضا،  زدواجالاعلى 

تعدد اللهجات الفصحى وثراء العربية يعاني من إضافة إلى بعض الجهود الفردية المتفرقة، وأن المصطلح العربي 

                                                           

  .141أسامة الخولي وآخرون: مرجع سابق، ص) 1(
  .111سابق، ص رجعات المركزي في الوطن العربي، معلي القاسمي: نحو إنشاء بنك المصطلح )2(
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اء ـن إحيـة مـديـيـات التولـيـوع الآلـنـ، وتعدد المرجعية اللغوية للمصطلح بين المغرب والمشرق، تبالمترادفات

رب أو الدخيل، إضافة إلى إمكانية ـه المعـه في شكلـاس لـبـب أو اقتـت، وتركيـاز، ونحـقاق، ومجـراث، واشتـالت

نتيجــــة لازدواجيتـه أو الترادف والاشتراك اللفظي  عدم الفهم الدقيق للمفهوم الذي يرمز إليه المصطلح الوافد

ج المصطلحي كذلك أن سرعة عملية الترجمة نتيجة كثرة المنتو   ،1ا ينتج مقابلات غير موفقةمم ،في لغة المصدر

 مما يفضي إلى تراكم المعرب والدخيل. ،أسهل طرائق الوضع إتباعنظرا لضيق الوقت إلى  ترجمالمب تؤديالعربي 

بناء  - أن يزود المترجم إن تخزين المصطلحات في بنوك آلية يساعد ويسهل عمل المترجم؛ إذ يستطيع الحاسوب )4

بالمقابل للمصطلح الأجنبي، وبمعلومات كثيرة عنه في كل فرع من فروع المعرفة، لأن مفهوم  - على طلبه

 :)عين( الذي يستعمل فيه، ومثال ذلك مصطلح ختصاصالاا لحقل المصطلح يتغير طبق

 في اال الصحي يدل على مفهوم عضو الإبصار. - 

 في الفلسفة يعني الجوهر. - 

 في علم الأرصاد الجوية يدل على ثقب في جوف الإعصار. - 

 ).Bourgeonهو نوع من النبات (في علم النبات  - 

 .2وفي علم المخطوطات هو الثقب الدائري الحادث في الجلد الذي يشكل مادة المخطوط - 

ال لي للمصطلحات بحسب ا، وهذا التصنيف الآ)عين(المفاهيم التي يدل عليها مصطلح  وغيرها من

الذي تنتمي إليه من شأنه كذلك المساهمة في تحسين نوعية الترجمة، وخاصة ترجمة النصوص المتخصصة بواسطة 

 Neutralيطلق عليها "الشبكات الآلية العصبية" ( ،الاصطناعيبرامج حاسوبية، وهي أحد أنظمة الذكاء 

Network Systemsن المدخلات، تمكّن الحاسوب )، والتي تقوم على وضع أنماط مستمدة من عدد كبير م

الأنماط النحوية والتركيبية، الأشكال المتعددة  :من التعرف على أنماط معينة بعد تحليل تلك المدخلات منها

  للحرف، وغيرها.

، نسانالإدس الذي ينفرد به ــر الحــعن عنص وبــفا يعوّض الحاســة توصيـــيـة العربـــورة اللغـم صـي رسـضـويقت       

، والتوصيف يقوم على مضاعفة الوصف، فهو ينتظم الوصف الإنسانيفي محاولة لبلوغ النموذج الكامن في العقل 

دون توصيف دقيق، لأن النظام اللغوي  ن التي ليس بمقدور الآلة تعرفها م الاحتمالاتاللغوي ارد مضافا إليه كل 
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رياضية تخزن في الحاسوب، وهو ما يتطلب كأنما يعرض على صفحة بيضاء بواسطة وضع رموز ومعادلات 

  بالإضافة إلى الخبرة اللغوية معرفة بطبيعة عمل الحاسوب وبرمجته.

فر على بعض المواصفات، لكي تتعامل و ـتـد أن تــبوب لاــاسـحـا للـهـفـيـوصـم تـتـتي يـج الــبرامـلح اـنجـكي تـول       

  العربية:مع الخصائص التالية التي تتميز ا اللغة 

 ة.ـيـلـعـفـة الـلـمــل في الجــاعـق الفـبـسـة يـيـربـة العــل في اللغـالفع"  -1

ة  ــنفصلـة مـمـس كلـة، وليـة لاحقـون في هذه الحالـل ويكـل بالفعـه يتصـرا فإنـل ضميـفاعـون الـدما يكـعن  -2

 تــة صممـة المستخدمـوبيـات الحاسـيـقنـتـم الـار أن معظـبـى اعتـعل ،ةـزيـة الإنجليـال في اللغـا هو الحـمـك

 ة.ـزيـليـة الإنجـة الجملـلمعالج لاـأص

 ل.ــل الفعـل قبـاعـود الفـ، وهي تتطلب وج)لأن(و )لكن(ل ـة مثـيـة العربــة في اللغــاستدراكيات ـاك كلمـهن  -3

 كالإنجليزية مثلا.،  العدد والجنس بعكس اللغات الأخرىالأفعال العربية تتفق مع الفاعل من حيث   -4

يدل الضمير في اللغة العربية على الفاعل، الذي سبق ذكره في بداية الجملة نحو (جاء الولد الذي رأيته)،   -5

 فالهاء تعود إلى الولد، بينما في اللغة الإنجليزية لا توجد مثل هذه الخاصية.

 .1"الإنجليزية فالصفات مجردة العربية من حيث الجنس والعدد، أما في فيتتوافق الصفات مع الأسماء   -6

  

  المطلب الرابع:

         ودورها  ،ة من طرف المترجمــوك المصطلحات الآليـدام بنـة استخــكيفي  

  في عملية الترجمة.

إن المعالجة الآلية للمصطلح قد فرضت نفسها في مختلف مجالات النشاط العلمي المتعلق بالتعامل الآلي 

سواء أكانت ترجمة  –إذ أصبح حضور المصطلح الآلي المخزن في البنوك أمرا مهما في برامج الترجمة  ؛مع اللغة

شركات الإلكترونيات في فرنسا التحرير، وغيرها، "وتعمل إحدى  لائية وبرامجـات الإمــقـدقـوالم - ةـة أم آليـبشري

على تطوير  اصة من اللغة الإنجليزية، وتعمل الشركةإلى العربية ، وبخ من اللغات الأوروبية تترجم برامجعلى إنتاج 
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على ترجمة للغة العربية من اللغات المختلفة بصورة  عن العنصر البشري، للحصولائيا  الاستغناء الكمبيوتر ليتم 

  .1أوتوماتيكية وسريعة سواء كانت مكتوبة أو مسجلة"

وسرعة فائقة وفائدة عظيمة في استعمالاته  ويعود هذا التطور إلى أن الحاسب الآلي أثبت فاعلية عالية

اللسانية، فأصبح يستخدم في البحث اللساني، ودراسة النصوص اللغوية وتحليلها، والترجمة، وتعليم اللغات، 

  وتكوين بنوك مصطلحية...

 .الترجمة؟عملية كيف يستخدم المترجم بنك المصطلحات في   -1

ير إدارة المصطلحات شويستعين به في عملية الترجمة، ت لكي يستفيد المترجم من بنك المصطلحات الآلي

  الألمانية إلى أنه على المترجم اتباع الطريقة التالية: سيمنسالتابعة لشركة 

ة، أو مصطلح، أو عبارة لا يعرفها أو لا ـمـلـل كـت كـحـت طـع خــلا، ووضـامـه كـتـمـرجـد تـريـذي يـص الـنـة الءراـق - 

 يعرف مقابلها.

الإلكتروني بواسطة جميع الكلمات والمصطلحات والعبارات التي وضع تحتها المترجم خطا في الحاسب  إدخال - 

 لوحة المفاتيح مستقصيا معانيها.

ة ـــنات المخزّ ـم المصطلحـا في قوائــث عنهــحـبـا، ويــــيـائـبـفـها ألـبـيـرتـتـب الآلي بــاسـوم الحــيق مــرجــن المتـر مــوبأم  

نة في البنك ، ويمكن استخدام كل اللغات المخزّ بنوك المصطلحات، والحصول على معانيها في اللغة المترجم إليهافي 

المستعمل بمثابة لغة يترجم منها أو إليها، وبعد أن يعثر الحاسب على الكلمات والمصطلحات المطلوبة ومقابلاا 

  عرضها أمام المترجم على الشاشة.يعيد ترتيبها حسب الترتيب الأصلي الذي أدُخلت به، وي

 .2يقوم المترجم باستخدام نتائج بحثه في عملية الترجمة مباشرة من شاشة الحاسب أو يقوم بطبعها على الورق - 

ق نجاحا واسعا، ــة الآلية العربية مازال يحبو ولم يحقـــروني في الترجمــب الإلكتـدام الحاســلكن استخ"و  

  ة ــها، لا تتعدى ترجمـــدة، ومحدودة في نطاقها ونوعيتـع اليد الواحــاوز أصابــعددها لا تتجاولات محدودة في ـفالمح
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  .1"بضعة آلاف من الكلمات في جمل بسيطة التركيب تندر فيها التعابير الاصطلاحية والسياقية

 :دور بنوك المصطلحات الآلية في عملية الترجمة  -2

ة بالمتداول في حالة عدم ــانــعـتـربي أولا، والاســعـح الــلـطـصـن المـد مــوحـالمال ـمـعـون استـمـرجـتـد المـمــويعت

 هر كل يوم عدد هائلـظيه "ــأن نشير إلى أن دد أهمية بنك المصطلحات يكفي، ولكي نحدــوحـح المــلـطـر المصــتوف

صطلحات أداة توحيد، فالمستفيدون ـك المـنـوبا، ـدة لهــوحـلات مـابـقـاد مــب إيجـلـطـتـدة، تــمن المصطلحات الجدي

  .2من بنك المصطلحات تكون لديهم وسائلهم للإفادة المباشرة منه"

ستخدم ـي تـهـا، فــهـدامـخـتـالات اســـر مجـــثـة، وما أكـرجمــدان التـــين في ميــات العاملــوك المصطلحــد بنــتفي

البحث العلمي والجهات المتعاملة مع الخارج، كلها تحتاج إلى مصطلحات، في وكالات الأنباء، والوزارات، ومراكز 

في شكل قوائم جاهزة مخزنة في بنوك آلية،  ولكل منها حاجة نوعية خاصة، تتطلب مصطلحات دقيقة مضبوطة

مصحوبة بمعلومات أساسية عن كل مصطلح، مرتبة ومصنفة بطريقة تضمن سهولة استرجاع مجموعة المصطلحات 

ة بفرع معين من فروع العلم أو بمجال محدد داخل هذا الفرع من مقابلات بلغة أجنبية أو أكثر، وهكذا الخاص

  ترتبط بنوك المصطلحات بالترجمة المتخصصة.

إلى الجد والصبر والأناة،  وكما أن "وضع المصطلحات العلمية أو تحقيقها من أشق الأمور وأدعاها      

والتخصص الواسع بعلم واحد، حتى بفرع علم واحد، ورب كلمة أعجمية تحتاج أحيانا في وضع مقابل عربي لها 

وعن واضعها وماذا أراد  إلى الدرس والبحث ساعات من الزمن، أو أياما تمر في التفتيش عن معناها الأصلي (...)

 ستوضع أمام الأعجمية، فليس من السهل إيجادها أو اختيارها، فهناك تراث من وضعها، أما الكلمة العربية التي

علمي قديم يجب مراجعته بغية العثور على لفظ عربي سائغ، له معنى اللفظ الأعجمي، أو له معنى مقارب 

يصطنعون طرقا تمهد لهم السبيل، فكانت بنوك المصطلحات الآلية أداة  جهودا وبدؤوا بذلوا، فإن المترجمين 3لمعناه"

  مساعدة ومسهلة لعملهم الترجمي، وخاصة الترجمة المتخصصة.
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ح بدعوى الاختصاص، من طرف المصطلحي والمترجم، ـير المصطلــراد بتوفــنفلإادم ـة عــة العلميـيـومن الواقع      

ن ـيـن المتخصصـم مـن وغيرهـيـيـن، ورياضـيـرافيـجغو اء، ــن، وأطبـــيـأن من مهندســـلشاب اــراك أصحـد من إشـــبـل لاب

للمفهوم المراد تسميته بصورة دقيقة، حيث يتم  في مختلف مجالات المعرفة، وبذلك يتم وضع المصطلح المناسب

ونشره، ومن شأن هذه المصطلحات  ،آلية بطريقة منسقة تساهم في توحيد المصطلح تخزينه في بنوك مصطلحات

  نوك الآلية أن توفر خدمات للمترجم، يمكن تلخيصها في ثلاث عناصر أساسية هي:بالموحدة في ال

 السهولة: - 1.2

في تيسير عمل المترجم، من خلال سهولة الوصول إلى الوحدات  اكبير   اإن لبنوك المصطلحات الآلية دور 

 لك بواسطة برامج الحاسوب.المصطلحية المطلوبة في عملية الترجمة، وذ

 السرعة: - 1.2

كذلك تعمل بنوك المصطلحات الآلية على تسريع عملية الترجمة، بإعطاء المترجم أداة تمكنه من الحصول 

على المصطلح المقابل للمصطلح الذي يريد ترجمته في ثوان معدودة، حيث يقوم المترجم بإدخال الكلمة بواسطة 

ة بسيطة بواسطة الفأرة يقوم محرك البحث بفحص البنك المصطلحي، ثم يعرض لوحة مفاتيح الحاسب الآلي، وبنقر 

النتائج على شاشة الحاسوب في لمح البصر، وهذه الطريقة توفر للمترجم الوقت اللازم لعملية البحث عن مقابلات 

 المصطلحات في المعاجم الورقية المتخصصة بالعين اردة.

     الدقة: - 2.3

المصطلح الموحد، من خلال "تزويدهم بمقابلات بنوك المصطلحات الآلية على تزويد المترجم ب تعمل

، 1مع توفير كافة المعلومات المتعلقة بتلك المصطلحات" (...)المصطلحات المطلوبة في لغة الهدف بشكل دقيق

إذ  ؛وبــة الحاســـالترجمات التي يقدمها مترجمون مختلفون، نتيجة لشمولي اتساق مصطلحي بين لك يتحققوبذ

يضمن تحسين نوعية  ة، مماــرفـروع المعـرع من فـح في كل فــلـطـصـمـق للــيـدقـى الـنـعـم المــرجـتـام المــع أمــضـع أن يــطيـيست

  .الترجمة ودقتها

 توفير المال: - 4.2

ومصاريف  ناء المعاجم المتخصصةمصاريف اقت :المادية لعملية الترجمة مثلبمعنى الاقتصاد في التكاليف 

أفرادا  االتنقل لأجل ذلك، أو تكليف متخصصين في مجال معرفي ما للقيام بعملية الترجمة مقابل أجرة سواء أكانو 
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الترجمة أو لأغراض بالمترجمين المستقلين سواء في عملية  للاستعانةمكاتب الترجمة قد تلجأ بعض ن أم هيئات، "لأ

) Management Todayة (ــره مجلـة ما تذكـة الطريفـة، ومن الأمثلـة والمتخصصـعة الفنيـراجـارة أو المــشـتـالاس

) في بريطانيا word bankأن خطأ في الترجمة كلف أحدهم مليوني جنيه جعله يؤسس شركة للترجمة باسم (

  .1مترجما محترفا" 550لديها شبكة من 
 

  المبحث الثاني:

  م بنوك المصطلحات الآلية العربية.  تقيي        

لقد خطت بنوك المصطلحات الآلية العربية خطوات جادة وملموسة في تحقيق أهدافها، والتي من أهمها 

دعم حركة تعريب وترجمة العلوم في الوطن العربي، عن طريق معالجة وتوفير المصطلح العربي باستخدام تقنيات 

- CDعلى أقراص مضغوطة ( نشر ثمار جهودها إستراتيجيةالحاسب الآلي، وتسعى هذه البنوك إلى تحقيق 

ROM المباشر بالبنوك  الاتصال) يتم توزيعها على المؤسسات العلمية في الوطن العربي، ومحاولة توفير خدمة

والاستفادة من إمكانياته، على اعتبار أن المعلومات التي توفرها تشكل المحرك الأساسي للمعرفة البشرية، وهي 

دة في عملية ــمساعـج الــاهـد والمنـــر القواعــر على توفيــا من أثـلما له ،وىــية القصـمـالوسيط الذي يحظى بالأه

ات ــحـطلـور المصـــة ظهــرعـم، لأن سـالــي العـث فـــديـور الحــطـتــة الــبـن من مواكـمكـما يـوم، بـــــب العلـــة وتعريـمـالترج

وم، ــة، وتشعب العلــة الجغرافيــاع الرقعـرا لاتسـا نظـق فيما بينهـسيـالتنن ملاحقتها، وصعوبة ــز عـــجـعـؤدي إلى الـتـــ

  ية.ـوتعدد الجهات المعن

وقد حققت بنوك المصطلحات الآلية العربية نجاحا كبيرا في العمل المصطلحي، إلا أنه لا يمكن إغفال 

بعض الإجراءات والحلول المناسبة لها، وهذا ما سنتطرق إليه ها باتخاذ هذه البنوك ،والتي يمكن تفاديعيوب ومآخذ 

  المبحث.في هذا 
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 المطلب الأول:

المصطلحي.مزايا استخدام البنوك الآلية في العمل                      

أصبحت بنوك المصطلحات أداة لا غنى عنها في جميع الأنشطة المصطلحية، وزاد من أهميتها التقدم الهائل 

مما ساعد على سهولة تبادل المعلومات بين هذه البنوك والاستفادة من المعارف  ،تكنولوجيا المعلومات والاتصالفي 

مل مزايا استخدام احثين والدارسين، ويمكن أن نجوالخبرات أينما كانت، وإتاحة المصطلحات والمعلومات عنها للب

  فيما يلي: - ن المعاجم التقليديةوهي خصائص تميزها ع - البنوك الآلية في العمل المصطلحي 

توثيقا ونشرا  ا إدارة المصطلح: توليدية في خزن المصطلحات يمكن من تيسيربنوك المصطلحات الآل إن اعتماد  -1

أن يجمع المتخصصون في مجال معرفي معين على تداول مصطلح "ض توحيده، ونعني بتوحيد المصطلح بغر 

وأن يحترم هذا الاستعمال احتراما صارما كلما دعت  ،تحديدا دقيقا محدد مبنىً ومعنىً للرمز إلى مفهوم محدد

 ويبدو أن التوحيد في بعده النفعي أمر رهين باتفاق أهل المعني، صطلحالمالحاجة التواصلية إلى توظيف 

، وبالتالي نظرا لوحدة المصدر 1توحيد منهجيات وضع المصطلحات" بمبادئالاختصاص أكثر من ارتباطه 

 يساهم بصورة عملية في توحيد استخدام المصطلحات. فهو ؛لمصطلحاتوهو بنك ا

 تمكن بنوك المصطلحات من السيطرة على الانفجار المصطلحي، وتنظيمه من حيث الخزن والاسترجاع.  -2

منه) حيث كل ما يحتاج إليه الباحث هو مجرد كتابة المصطلح (بل وربما جزء ل الطلب على المصطلح، يتسه  -3

ي ــوذلك يعن ،ك"ـرة في البنـرى متوافــات أخــة معلومـه وأيــلاتـه أو مقابــلـر مقابــح ليظهــة المفاتيـق لوحـن طريـع

 تخدم  للمسأن حوسبة المصطلحات في بنوك آلية شرط ضروري لتسهيل الطلب على المصطلح، حتى يتسنى

 ر التداول.الوصول إلى مادة المصطلحية في مدة قصيرة، وذا يكون لها الرواج ويس

تتيح بنوك المصطلحات في الوطن العربي إمكانية توفير كم هائل من المعلومات يحصل عليها الباحث بحسب   -4

 الحصول على جميع المصطلحات المتعلقة بتخصص معين دفعة واحدة.من احتياجاته، كما يمكنه 

 غير محدود من المستفيدين (باحثين، مترجمين...). ر بنوك المصطلحات خدمات لعددتوفّ   -5

 إمكانية توفير المقابلات في عدد من اللغات المطلوبة، ومعلومات متعلقة ا تسهل استعمالها.  -6
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تحديث أو تحيين الجهاز المصطلحي وتعديله بسهولة، مع إمكانية  تتيح بنوك المصطلحات الآلية إمكانية  -7

ون ــه المشرفـوم بـــا يقـة إلى مــلاا، إضافــدة ومقابـات الجديـه بالمصطلحــرائـفي إث كـن للبنـة المستخدميــمساهم

 .1على البنك

  بنوك المصطلحات في الوطن العربي توفر:بعض إضافة إلى المزايا التي ذكرت سابقا، نجد أن 

 "خدمة البريد الإلكتروني للتواصل مع المترجمين لاستشارة بعضهم البعض. •

 من النصوص المترجمة التي تشبه النص الذي يعمل عليه المترجم. نماذج •

 .2خدمة قراءة النص آليا وكتابة جميع المصطلحات التي لها مقابلات في النص المترجم" •

وقد وضع الباحثون تصورا عاما شاملا لنظام يتجاوب مع مجال بنوك المصطلحات بمختلف مستوياا،         

بنك بوصفه مجموعة من المعطيات، واستغلاله لتلبية رغبات مستعمليه، أو ما يتعلق بجانب سواء ما تعلق بتدبير ال

  الاتصال عن بعد من خلال شبكة المعلومات، وكذلك طبيعة النظام الحاسوبي الذي صُمم حسب هذا التصور.

عالج جوانب ثلاثة ، ينبغي له أن يحتى يحقق المزايا المرجوة منه وأشار هؤلاء إلى أن مجال بنوك المصطلحات

  هي: ،لتصميم نظام يلبي الطموحات بنجاح

 استرجاع قوائم خاضعة لمعايير مسبقة، ومرتبة حسب الطلب. دجانب يتعلق بعملية الاقتناء والتخزين قص"  -1

المعطيات أدوات تنتمي إلى مجال هندسة اللغات بأخذ في الاعتبار استخدام جانب ثان يتعلق باستخدام   -2

 الطبيعية.اللغوية 

تهلكين في مختلف حل مشكل استفادة المس اليتهجانب ثالث يتعلق بتقنيات الاتصال، يمكّن تجاوز إشك  -3

 .3"ا يوفره البنكالبلاد العربية بم
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  المطلب الثاني:

  عيوب ومآخذ البنوك المصطلحية العربية.       

كما أصبحت تقنية   نشر المصطلح،مما لا شك فيه أن لبنوك المصطلحات الآلية العربية دورا هاما في 

القرص المضغوط متاحة في كثير من مراكز المعلومات، وقد استفاد منه بنك (باسم) لكن بصورة محدودة، بالإضافة 

) التي تتيح إمكانات تخزين الصور والرسومات التوضيحية والمصورات Vidéo discsإلى الأقراص المرئية (

 بإمكاا جعل بنك المصطلحات مصدر معلومات أفضل، لأن الصور الجغرافية، وغيرها من الوسائل التي

اني ـية تعـية العربـحات الآلـلـوك المصطـــــ، إلا أن بن1ةـقـورة دقيـية بصـحـم المصطلــاهيــفـد المــديـــن في تحـيـات تعــوالرسوم

  من عراقيل عدة تحد من نشاطها، نذكر منها:

إن خدمات بنوك المصطلحات العربية غير مفتوحة للجميع، فهي موصدة الأبواب، لسبب أو لآخر بالرغم   -1

يودا أخرى لمن يتعامل معها ويمكنها أن تحدد رسوم اشتراكات أو قمن كوا مؤسسات تدعمها الحكومة، 

ه إلى إنشاء بنوك ويستفيد من خدماا، وهذا يدفع بجهات أخرى في الوطن العربي وحتى في البلد نفس

 مصطلحات مماثلة.

ثبت أن "بنوك المصطلحات في العالم العربي تكرر الجهود نفسها بشكل أو بآخر، فهي كثيرا ما تخزن   -2

ة ــغويـادة اللــــادل المـبـة، وذلك بتـلـغ طائـرت مبالـا لوفــنهـاون بيــاك تعـهن انــك  وـا (...) ولـات ذاــلحـصطـالم

 .2ممغنطة، حيث إن جهدا كبيرا ووقتا ثمينا يضيع في عملية إدخال البيانات"على أشرطة 

 أو يتطلبان جهدا أكبر أثناء ،ختلاف في طرائق تصنيف المصطلحات ونظام التخزين قد يمثلان عائقاالا  -3

مل تبادل المعلومات فيما بين البنوك، وبالتالي فإن التوثيق وحده لا يكفي إذ لم يستتبع بتنسيق في الع

 في جهات أخرى. ما يجري من أعمال مصطلحيةيث يعرف العاملين في اال كل المصطلحي، بح

بناة البنوك المصطلحية بتعهدام فيما يتعلق بالنشر المفصل لمنجزات البنك في مجال المعجم الآلي  لتزاماِ "عدم   -4

التعاون أيضا ضعف التنسيق و ..) كما نسجل (. شبكات الانترنتمواقع أو على  ،على الأقراص الممغنطة

 .3المثمر بين البنك وسائر البنوك العربية مما يؤدي إلى تكرار الجهود"
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"عدم مواكبة الإنتاج المصطلحي العربي لسيل المصطلحات التي تقذف ا مراكز الأبحاث والجامعات، ودور   -5

 .1النشر في البلدان المتقدمة علميا وتقنيا"

دودة ـلم يحقق نجاحا واسعا، فالمحاولات محبي في عملية الترجمة المصطلحات في العالم العر إن استخدام بنوك   -6

"معظم ، ومن ناحية أخرى فإنونوعيتها، وغالبا تنذر فيها التعابير الاصطلاحيةفي نطاقها و  في عددها

ما يستخدم ما هو غالبا التقنية الموحدة، فالمترجم الترجمات العلمية العربية لا تتقيد بالمصطلحات العلمية و 

 .2شائع في بلده من مصطلحات"

وغيرها مما يجعل بنك المصطلحات مصدر  ،والمصورات الجغرافية ،عدم تخزين الصور والرسومات التوضيحية  -7

 .3معلومات أفضل

كما يلاحظ على بنوك المصطلحات العربية أن تبادل المصطلحات بينها غير ممكن، لأنه لا يوجد ما يفيد   -8

 اط هذه البنوك بأية شبكة حاسوبية.ارتب

، واعتبرها عناصر خالد اليعبوديالعالم العربي على جميع العناصر التي ذكرها عدم توفر البنوك المصطلحية في   -9

موارد مالية، ومخزون مصطلحي، وتقنيات حاسوبية متطورة، وموارد بشرية  :أساسية في تحديد أهمية البنك من

 لمشاريع البنك إضافة إلى شبكة النشر والتوزيع. ةذات كفاءة عالية، وخطة زمني
  

  المطلب الثالث:

 .الحلول المقترحة لتجاوز العقبات        

ول ـــحلـض الـــعـرح بـتــقـي نـربــعـالم الــي العـة فــيـات الآلـــحـلـطـوك المصــنـذ بــآخـوب ومـــيـن عـد مــــل الحـــن أجـم

  ي:ـات هـذه المقترحـزئي، وهـل جـو بشكـات ولـيـلبـص والسـاوز النقائـلى تجـد عـا أن تساعـاـالتي بإمك

ربي، ـعـن الـوطـفي ال ينـدمـخـل المستــلك اـاـدمـح خــيـتـدة تـة واحــة في شبكـيـات العربـوك المصطلحــط بنـرب  -1

ر المصطلح العربي للباحثين عنه والمترجمين، وكذلك للشركات التي تصدر إلينا التقنية، ومحاولة الاستفادة ـيـوفـوت

على تفعيل مشروع الشبكة العربية  العملة لإشاعة المصطلح وتوحيده، "و من التكنولوجيا الحديثة وجعلها وسيل
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أنه حتى سنة  خالد اليعبوديالذي أعده الخبراء التونسيون، ويذكر  (Arab Term)للمصطلحات 

 .1لم يحن تشغيل آليات الشبكة" 2005

 توحيد المعايير النوعية الواجب توفرها في كل مصطلح يتم تخزينه في البنوك.  -2

 العمل على تصفية البنوك الآلية للمصطلحات من المعلومات المهملة.  -3

ومات إضافية ـلى معلـول عــها، والحصـادة منــع يمكن الاستفــل على مراجــلات تحيـوصط ـوك بروابـم البنــتدعي  -4

 لم ترد ضمن المعلومات المخزنة في بنك من البنوك.

ة بمعلوماا عن الجذاذات الأخرى لالاستعانة بالشبكات الدلالية للمفاهيم، لأن الاعتماد على الجذاذة المستق  -5

نظرة عامة عن المفهوم أو عن موضوع ما، وعلاقة المصطلح بغيره في المنظومة لن يسمح في الغالب بإعطاء 

 .2المفهومية التي ينتمي إليها

إحداث تغيير جذري في أهداف بنوك المصطلحات وبنيتها، بحيث تصبح أداة  علي القاسميويقترح 

الية، فيدعو إلى ضرورة تخزين فعالة في البحث المصطلحي والتوثيق العلمي والتكنولوجي، إضافة إلى وظائفها الح

ون مصدرا للمصطلحات، ومما يعزز هذا الاقتراح قيام عدد من المكتبات الجامعية ـة لتكـيـنـقـة والتـيـوص العلمـالنص

في الولايات المتحدة الأمريكية بتخزين رصيدها من الكتب والبحوث العلمية في قواعد المعلومات المحوسبة، وربطها 

  ية بحيث تستطيع بنوك المصطلحات استجواب قواعد المعلومات التابعة لتلك المكتبات.بالشبكة العالم

  ت المتاحة لبنوك المصطلحات فوائد كثيرة نذكر منها:علوماصوص العلمية والتقنية في قواعد المولخزن الن

 ،والصرفي ،واللفظي ،إمكانية وقوف الباحث المصطلحي أو المترجم بسرعة ويسر على السلوك الصوتي

والأسلوبي للمصطلح موضوع البحث، ومعرفة درجة شيوعه، واال الذي ينتمي إليه، وسلوكه النحوي،  ،والدلالي

وسلوكه اتجاه السوابق واللواحق، والتعابير السياقية والاصطلاحية التي يرد فيها، وغيرها، وفائدة أخرى يجنيها 

صطلحات تتمثل في تسهيل عملية تنميط المصطلحات الباحث المصطلحي من تخزين النصوص في بنوك الم

وتوحيدها، "فمن استقراء النص العلمي الواحد مثلا يستطيع أن يعرف فيما إذا كان الكاتب يستخدم مصطلحين 

أو أكثر على سبيل الترادف أو التخالف، ومن استقراء النصوص المختلفة الموثقة تاريخيا وجغرافيا يستطيع الباحث 

لمعلومات ضرورية لتمكين ن يعرف أي المصطلحين المتنافسين أكثر رواجا (...) ومثل هذه االمصطلحي أ
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لمفاهيم، ونظم المصطلحات ليختص المفهوم الواحد بمصطلح واحد، فيتحقق من المقابلة بين نظم ا المصطلحي

لة على النوع أن نحتفظ بمصطلح (بنك المصطلحات) للدلا القاسمي، ويقترح 1تنميط المصطلحات وتوحيدها"

  الحالي المحقق، وأن نطلق على النوع المقترح مصطلح (بنك المعطيات المصطلحية).

الأسس و إلى إنشاء بنك المصطلحات المركزي في الوطن العربي، وحدد المبادئ،  علي القاسميكما دعا 

  تُـتخذ في إنشاء هذا البنك، وهي: نالتي ينبغي أ

أهداف البنك قبل الشروع في إنشائه، ويجب أن تبُنى هذه الأهداف على تحليل موضوعي لحاجات  تحديد  -1

 الأمة العربية، وفي مقدمتها: 

 عن طريق توفير مقابلات عربية للمصطلحات. التعليم الجامعيتعريب  ♦

 المصطلحات العلمية والتقنية المستعملة في مختلف أقطار الوطن العربي.تجميع  ♦

 تطوير المصطلحات المخزونة في البنك وتحديثها. ♦

المساهمة الجماعية التي تقتضي مساهمة كل المستفيدين من البنك في مدّه بالمصطلحات الأجنبية والمقابلات   -2

والجامعات والمؤسسات  العربية التي يستعملوا، أو بمعلومات عنها، وهذا يتطلب ربط جميع مجامع اللغة العربية

 فضائيا بواسطة الأقمار الصناعية. إما سلكيا أو ،بواسطة رابطالبنك المركزي للمصطلحات بالمعجمية 

ة، ويشار ــذكر أمام كل مصطلح حدوده الجغرافيـتـة، فــة قيمــل كلمــلك ىــة حيث تعطــعيارية المـاسـالسي اعــبـإت  -3

 من قبل مؤتمرات التعريب.إلى المصطلحات التي تم توحيدها، وإلى المصطلحات المقترح إقرارها 

ضرورة توثيق المصطلحات واعتماد نظام معين لتصنيفها، من أجل تيسير التعاون بين مستعملي البنك المركزي   -4

 .لحات الدولية من جهة أخرىطوبين البنك المركزي وبنوك المص ،من جهة

اللغويين والمعجميين، وتقسيم العمل ون والعلماء والتقنيون بمساعدة ـالمختص وم بوضع المصطلحـب أن يقــيج  -5

 بين المشتغلين في البنك.

 .2مطابقة البرامج للأهداف التي حددها البنك  -6
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ة ــح في لغــز المصطلــري لتمييــم البشــرجـة للمتــيل عملــر وسائــة توفــات الآليــالمصطلح وكــة أن بنـوالخلاص

ة، وهي ـــدة أو بديلــات جديــة مصطلحــة إضافــذلك إمكانيــة الهدف، وكـل له في لغـب مقابـاء أنسـدر، وانتقـالمص

 ر.ــيـل كبـزداد دورها بشكــة التي يــل مع الترجمـا للتعامــة عالميــعـالمتبة ـب الحديثـم الأساليـن أهـم

وذلك في صـور  - الحاســــوب –ة ــيـوماتـر المعلومات بأداة المعلـر تفجـلات عصـوجه يحاول حل مشكـوهذا ت

  ري. ــشـر البـه العنصـبـعـدور الذي يلـني عن الــا لا تستغــها جميعـددة، لكنـال متعـأشكو 
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طبيعية جدا،  ومصاعب كانت ،في خاتمة مطاف هذا البحث، الذي كان ممتعا رغم ما اكتنفه من متاعب         

  وهي: ،وضرورية جدا كذلك. خلصنا إلى جملة من الاستنتاجات رأينا أنه من المفيد أن نثبت بعضها

تعـتـبر بنـوك المصطلـحـات الآليـة مسألـة استـراتيجيـة تحتـاج إلى تخـصيـص مـوارد ماديـة، وكــــوادر بشـريـة تـشـرف  - 

   على إنشائها وتسييرها.

لبنوك المصطلحات الآلية أهمية كبيرة في تخزين المصطلحات، وتوثيقها، ونشر الموحد منها، وتسهيل معالجتها،  - 

  .والاستفادة منها

أن بنوك المصطلحات الآلية أداة لا غنى عنها في جميع الأنشطة المصطلحية، بما توفره من مصطلحات  - 

  ومعلومات عنها في جميع التخصصات المعرفية.

التقدم الهائل في مجال تكنولوجيا المعلومات والاتصال ساعد على سهولة تبادل المعلومات بين البنوك،  - 

  برات أينما كانت من خلال تقديم أجوبة عن أسئلة آنية.والاستفادة من المعارف والخ

لعلم الترجمة أهميته في التعامل مع المصطلحات، بوصفه المرآة التي تعكس فهم المصطلح في لغته الأم، ثم تنقله  - 

  إلى المتلقي في اللغة الهدف، وهو يحمل كافة المفاهيم والمضامين التي يدل عليها في أصل وضعه.

صطلحات الآلية العربية دور بالغ الأهمية في تسهيل عملية الترجمة،  بما توفره للمترجم من جهد ووقت لبنوك الم - 

  ومال.

ار أن العالم العربي ــة على اعتبــوص أجنبيــة لنصــة بإنتاج ترجمات دقيقــة العربيــوك المصطلحات الآليــح بنــتسم - 

  غير منتج للمعرفة.

على الرغم من أن الباحثين والدارسين العرب قد قطعوا أشواطا كبيرة في هذا اال إلا أا لا تزال تعاني        

  الكثير من النقائص ،فهي لا تقدم خدماا لجميع الباحثين، ولهذا نقترح التوصيات التالية:

  هات الوضع  .وتنسيق الجهود بين مختلف ج ،وضع منهجية موحدة لعملية وضع المصطلح - 
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    وضع نظام آلي موحد لتخزين المصطلحات ومعالجتها. - 

  .الانترنتعلى شبكات  إتاحة نتاج عمل البنوك - 

  وضع منهجية موحدة للترجمة. - 

قى، خدمة للعلم الفكرة ببحوث أخرى تكون أرقى وأن في الختام أملنا كبير أنه سيأتي من بعدنا من يثري هذه      

من أراد الدنيـا فعليــه بالعلـم، ومـن أراد الآخــرة فعـليـه بالعلـم،  «والمعرفــة، تصديـقا لقولـه صلـى االله عليـه وسلم: 

  . »ومـن أرادهمـا معـا فعليه بالعلم 

  كــــر للـــه مُفتتـحـا وختـــاما.والش                                                                                 
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